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CONDOMINIUM 
DES NOUVELLES-HEBRIDES 

JOURNAL OFFICIEL 
CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

. REGLEMENT CONJOINT N° 25 de 1973 

sur l'emprunt aupre s de l'ANZ Banking Group Limited pour 
Ie remblai du front de mer a Port-Vila 

, 
LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAj ESTE BRIT ANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU - l' article 2, '§ 2, et Particle 7 du Protocole Franco­
Britannique de 1914, 

ARRETENT 

Article 1. Conformement aux dispositions du present 
Reglement Conjoint, les Commissaires-Residents - cette 
expression lorsque Ie contexte l'admet au Ie reclame, 
comprenant leurs successeurs eventuels dans Ie paste au 
leurs interimaires - empruntent une ou des Sammes ne 
depassant pas deux cent quarante mille dollars australiens 
(240 000 $A) aupres de la Australia and New Zealand 
Banking Group Cci-apees designee lila Banquetl

). 

Article 2. - Tout emprunt contracte conformement it 1'ar­
ticle 1 ci-dessus : 

a) portera interet au taux de 8,25 % par an pendant trois 
ans et sera remboursable en totalite a 1a fin de cette pe­
riode. 

b) au Ie sera a telles autres conditions qui pourront etre 
fixees d'un commun accord entre 1es Commissaires-Re­
sidents et la Banque'. 

Article 3 - Nonobstant les dispositions des articles pre­
cedents, 1es Commissaires-Residents se reserveront 1a 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N° 25 of 1973 

TO PROVIDE for the raisin~ 01 a loan Irom the Australia 
and New Zealand Bankin~ Group Limited lor the recla­
mation 01 the sea/ront at Vila. 

MADE BY the Resident Commissioners under the provi­
sions of Article,s 2:-2 and 7 of the Anglo-French Protocol 
of 1914. 

Powe~ "to 

borrow from 
the Austra­
lia and New 
Zealand 
Banking 
Group 
Limited 

Terms and 
repayment 

1 .. Subject to the provisions 01 this Re-
gulation, the Resident Commissioners, 
which expression shall, where the con-
text so admits or requires, include their 
successors in o//ice or anyone acting 
for them, may borrow a sum or sums not 
exceeding two hundred and lorty thou­
sand Australian dollars ($A 240,000) 
from the Australia and New Zealand 
Banking Group Limited (hereinafter re­
lerred to as tithe Bank"). 

2. Any loan made under the provisions 
01 section 1 

(a) shall bear interest at ei~ht and one 
quarter per cent per annum and sha11 be 
lor a term 01 three years repayable in 
full at the end of such period; 

(b) shall be on such other terms as may 
be agreed between the Resident Com­
missioners and the Bank. 



faculM de 5e liberer a. tout moment de la totalite des som­
mes empruntees par remboursement anticipe du principal 
restant dO. et des interets echus au jour du remboursement. 

Article 4. - Le principal et les interets des appels de 
fonds effectues conformement aux dispositions du present 
Reglement Conjoint seront acquittes et preleves sur les 
recettes generales et les ~voirs de P Administration Con­
jointe. 

Article 5. -
dispositions 
employees 

Les sommes a. emprunter conformement aux 
du present Reglement seront affectees et 

a. 1a construction du rembl$i du front de mer 
a. Port-Vila. 

Article 6. - Le present Reglement Conjoint, qui portera 
Ie titre de Reglement Conjoint N° 25 de 1973, sera enre­
gistre, communique et publie partout au besoin sera et 
prendra effet pour compter de la date de sa publication 
au Journal Officiel du Condominium. 

Port-Vila Ie 5 juin 1973 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides p.i. 

M. TOWNSEND 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT N' 26 de 1973 

·sur l'emprunt aupres de la Banque de rlndochine pOUr Ie 
remblai du front de mer a. Port-Vila. 

LES COMMISSAlRES-RESIDENTS DE FARNCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU - i' article 2, :§2, et r article 7 du Protocole Franco­
Britannique de 1914, 

ARRETENT 

Article 1. Conformement aux dispositions du present 
Reglement Conjoint, les Commissaires-Residents - cette 
expression lorsque Ie contexte l' admet Oll Ie reclame, com­
prenant leurs sucesseurs eventuels dans Ie paste au leurs 
interim aires - emprunteitt une ou des sommes ne depas­
sant pas vingt-quatre millions de francs neo-hebridais 
(24 000 000 FNH) aupre s de la Banque de 1 'Indochine 
(d-apres designee lila Banque"). 

Article 2. - Tout emprunt contractee conformement a 
r article 1 ci-dessus : 

a) portera interet au taux de 8,25% par an pendant trois 
ans et sera remboursable en totalite: a la fin de cette 
periode, 

b) ou Ie sera a telles autres conditions qui pourront etre 
fixees d'un commun accord entre les Commis5aires-Re-
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Right to 
repay 
before due 
date ~ 

Loan to be 
charged on 
general 
revenue 

Application 
of loan 
moneys 

3. Notwithstanding the foregoing provi­
sions of this Regulation, the Resident 
Commissioners shall have the right to 
be discharged from liability for the ·total 
sum borrowed at any time before the due 
date for repayment thereof by repaying 
the principal money outstanding together 
with any interest due at the date of such 
repayment. 

4 . .The principal money of any loan raised 
under this Regulation and the interest 
payable thereon shall be charged on and 
payable out of the general revenues and 
assets of the joint Administration. 

5 .. Any money borrowed under the provi~ 
sions of this Regulation shall be appro­
priated and applied to the cost of re­
clamation of the seafront at Vila. 

Citation and 6. This RegUlation may be cited a.!\ the 
commencement joint Loan (4ustraliil and New Zeall:lOd 

Banking Group Limited) (No 2) Regula­
tion No 25 of 1973 and shall come into 
operation on the date of its publication 
in the Condominium Gazette .. 

MADE at Vila this fifth day of june, 1973. 

The Resident Commissioner Her Britannic Majesty's 
Acting 

for the French RepUblic Resident Commissioner 

LANGLOIS .\1. TOWNSEND 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N' 2601 1973 

TO PROVTDE for the raising of a loan from the Bank of 
Indochina foe the reclamation of the seafront at Vila. 

MADE BY the Resident Commissioners under the provi~ 

sions of Articles 2:2 and 7 of the Anglo-French Protocol 
of 1914. 

1. Subject to the provisions of this Regulation, the Resident 
Commissioners, which expression shall, where the context 
so admits or requires, include their successors in office 
or anyone acting for them, may borrow a sum or sums not 
exceeding. twenty-four million New Hebridean francs (24, 
000,000 FNH) from the Bank of IndDchina (hereinafter re­
ferred to as "the Bank"). 

2. Any loan made under the provisions of section 1 

(a) shall bear interest at eight and one quarter per cent 
pee annum and shal1 be for a teem of three years repayable 
in ful1 at the end of such period; 



(' 

sidents et la Banque. 

Article 3. - Nonobstant les dispositions des articles pre­

cedents, les Commissaires-Residents 5e reserveront 1~ 
faculte de se liberer a tout moment de Ie totalite des som­
me.s emprunbiies par remboursement anticipe du principal 

restant du et des interets fichus au jour du remboursement. 

Article 4. - Le principal et les interets des appels de 
fonds effectues conformement aux dispositions du present 
Regiement Conjoint seront acquittes et pn§leves sur les 
recettes generales et les aVairs de l'Administration Con­
jointe, 

Article 5. - Les sommes a emprunter conformement aux 
dispositions du· present Reglement seront affecb~es et 
employees a la construction du remblai du front de mer a 
Port-Vila. 

Article 6. - Le present Reglement Conjoint, qui portera 
Ie titre de Regiement Conjoint N° 26 de 1973, sera enre­
gistre, communique et publie partout ou. besoin sera et 
prendre effet pour compter de la date de sa publication 
au Journal Officiel du Cbndominium. 

Port-Vila, Ie 5 juin 1973 

Le Commissaire-Resident Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique de France 
BUX Nouvelles-Hebrides p.i. aux Nouvelles-Hebrides 

M. TO~NSENd LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

V REGLEMENT CONJOINT N" 27 de 1973 • 

portant modification du Reglement Conjoint N° 19 de 
1963 relatif aux droits d'importation 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU - les articles 2,5 et 7 du Protocole franco-britannique 
de 1914, 

Amendement 
de l'annexe 
du R.C. 19 
de 1963 

ARRETENT: 

L Le Reglement Conjoint N° 19 de 
1903 relatH aux droits d'importation 
est modi fie comme suit : 

L' article 22-02 du chapitre 2 de la par­
tie (2) de l'annexe est remplace par les 
articles suivants N° 22-01 et 22-02 

22.01 Eaux mine-rales et gazeuses 15% 

22.02 Limonades, eaux minerales et 
gazeuses parfumees et atltres 
boissons non alcoolisees a 
l' exclusion des jus de fruits 
et legumes 
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(b) shall be on such other terms as may be. agreed between 
the Resident Commissioners and the Bank .. 

3, Notwithstanding the foregoing provisions of this Regu­
lation, the Resident Commissioners shall have the right 
to be discharged from liability for the total sum borrowed 
at any time before the due date for repayment thereof by 
repaying the principal money outstanding together with 
any interest due at the date of such repayment, . 

4. The principal money of any loan raised under this l~_ 
gulation and the interest payable thereon shall be charged 
'on and payable out of the general revenues and assets of 
the Joint Administration. 

5. Any money borrowed under the provisions of this Re­
gulation shall be appropriated and applied to the cost of 
reclamation of the seafront at Vila. . . 

6. This Regulation may be cited as the Joint Loan (Bank 
of Indochina) (No 2) Regulation No 26 of 1973 and shall 
come into operation on the date of its pUblication in the 
Condominium Gazette. 

MADE AT VILA this fifth day of June 1973. 

The Resident Commissioner Her Britannic 11ajesty's 
Acting 

for the French RepUblic Resident Commissioner 

LANGLOIS M. TOWNSEND 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N" 27 of 1973 

TO AJ1END the Customs Import Duties Joint Regulation 
No 19.011963 .. 

IfADE BY the Resident Cqmmissioners under the provi­
sions of Articles 2:2,.5 and 7 of the Anglo~French Proto~ 
col of 1914 .. 

Amendment 
of Schedule 
to J.R. No 
19.of 1963 

1. The Customs Import Duties Joint Re­
gulation No 19 of 1963 as from time to 
time amended, is hereby further amended 
by deleting the item Clas{lification No 
22.02 in Chapter 22 of Part (2' of the 
Schedule thereto and replacing it by the 
following items Classification No 22.01 
and 22.02 

1122.01 Spa waters and aer~ted waters 15% 

22.02 Lemonade, flavourpd spa wa~ 
ters and {lavoured1aerated 
waters, and other non-alcoholic 
beverages, not including 
fruit and vegetables juices ~ 

:~ 
" •• 

+ 



(a) 

(b) 

Limonades et eaux gazeuses 
sucrees 

Eaux minerales parfumees, eaux 
gazeuses parfumees mais non 
sucrees et autres boissons non 
alcoolisees 

45% 

15% 

Designa~ 

tion et 
entree en 
vigueu! 

2, Le present Reglement Conjoint sera 
enregistre, publie et communique par­
tau t au besoin sera et prendra eHet a 
compter de 18 date de sa publication 
au Journal Officiel du Condominium 

Fait a Port-Vila, Ie 6 juin 1973 

Le Commissa ire-Resident Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique de France 
aux Nouvelles-Hebrides p:i. aux Nouvelles-Hebrides 

M, TOWNSEND LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

.J REGLEMENT CONJOINT N' 28 de 1973 
sur les patentes 

LES COMMISSAIRES,RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

vu ~ les articles 2, ,§ 2, 5 ,§ 2, 7 et 8 du Protocole FIanco~ 
Britannique de 1914, 

VU - Les Regiements Conjoints N° ']J de 1972 et 10 de 
1973, 

ARRETENT: 

ARTICLE L - Definitions: 

(1) - "Commerce" sera employe ci-apres pour desi­
gner toute activite (a l'exclusion des activites illegales 
et de celles figurant a l' annexe II) exercee en vue d' en 
retirer un benefice etant stipule que toute personne re­
cevant en remuneration de son activite, soit un salaire, 
soit un salaire plus une commission, ne sera pas consi­
deree comme exer~ant un commerce; 

(2) - "Commec~ant" designera Ie proprietaire du 
conimerce et toute personne, physique au morale. exec­
~ant un commerce dans le ressort de l'archipel, soit pour 
son compte, soit en association, soit pour Ie compte 
d'un non resident; 

(3) - "Local" designera tout batiment, vehicule. 
navire au tout autre lieu dans lequel est exerce un com­
merce y compris les annexes necessaires ~ ce commerce; 
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Lemonade and flavoured, 
sweetened aerated waters 

F lav.oured spa waters, fla­
voured, unsweetened aerated 
waters, and other non-aLco­

holic beveraaes 

45% 

15%"~ 

Citation and 2. This Regulation may be cited as the 
commencement Joint Customs Import Duties (Amend­

ment) (No 2) Regulation No 2"7 of 1973 
and shall come into operation on the 
date of its publication in the Condomi~ 
nium Gazette. 

MADE AT VILA this sixth day of June 1973 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

Her Brit:arlilic Majesty's 
Actit'l8 

Resident C'bmmissioner 

LANGLOIS M. TOWNSr;;V/J \ 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N'28 of 1973 

TO consolidate and amend the law relating to the issue 
of business licences. 

JIADE by the Resident Commissioners under the provi­
sions of Articles 2:2. 5:2, 7 and 8 of the Anglo-French 
Protocol of 1914 and of the Joint Revenue (Special Pro­
visions) Regulation No. 27 of 1972. 

1 nterpretation 1. (1) [n this Regulation unless the 
context requires· 

11 business" means any occupa­
tion (except illegal occupations or 
occupations specified in Schedule l!) 
carried on for profit provided that a 
person shall not be deemed to carry 
on a business in respect of which his 
sole gain is by way of salary or wa­
ges plus commission; 

., person" includes reference to 
a corporation as well as a natural per­
sonj 

., premises" inclUdes buildings, 
ships, vehicles or other places where 
a business is carried on : 

Provided that those places which cons­

titute a necessary annexe to the prin­
cip~l place of business shall be dee­
med to be part of those premises. 



(4) - "Personne" designera selon les cas une 
It personne physique" au une "personne morale" ; 

(5) - "Tresorier" : Tresc:irier du Condominium" 

ARTlCLE 2. - (1) Tout commen;ant doH avoir obtenu 
une patente pour exercer un commerce. Cette patente sera 
valable du 1er janvier au 31 decembre de chaque annee. 
Toutefois, la patente de bail leur de Iocaux commerciaux 
(Annexe OW-B) ne sera pas exigible avant Ie 1er jan­
vier 1974. 

(2) Elle est delivree apres paiement des droits exi­
gibles selon 1a procedure prevue a r article 4 ci-dessous 
par Ie tresorier, tout agent de ce service dament habi­
lite, au en dehors de Port-Vila et de Luganville, par les 
Delegues au par tout agent dament habilite par un Con­
seil Local lui-meme agree par decision conjointe des 
Commissaires-Residents a percevoir les patentes dans 
Ie ressort de sa Circonscriptiou. 

(3) La patente delivree sera conforme au modele 
figurant a l' annexe III du present Reglement. 

(4) La patente est personnelle et ne peut iHre trans­
feree. Toutefois, dans Ie cas d' une cession de commerce, 
Ie tresorier, son representant a Luganville au les DeIe­
gues en dehors de Port-Vila et de Luganville, pourront 
autoriser Ie transfert de Ia patente au cessionnaire" 

ARTICLE 3. - (1) Les demandes de patente' et de renou­
veHement de patente doivent etre faites par ecrit a 
l'une des personnes mentionnees a Particle 2 (2), et 
dans les formes qui pourront etre prescrites par arrete 
conjoint des Commissaires-Residents. Toutefois, les 
commer\,=ants illettres peuvent faire leur demande verba­
lement en presence de deux temoins" 

(2) Ces demandes comportent obligatoirement les 
indications suivantes : 

a) Nature du commerce exerce. 
b) Description sommaire du local et des locaux 

annexes,. 
c) Date d' ouverture du commerCe" 

(3) Les demandes de renouvellement de patente 
doivent etre faites avant Pexpiration de la patente en 
Cours. 

(4) Les demandes de patente ou de renouvellement 
de patente sont re\,=ues contre deli vrance d' W1 nkepisse. 

ARTICLE 4. - (1) La delivrance d'une patente donne 
lieu au paiement des droits indiques en francs neo-he­
bridais dans la troisieme colonne de l'annexe I du pre­
sent reglemenL IIs pourront etre acquittes en dollars 
aushaliens au taux de chan ge officiel pour la contre­
valeur des SOlnmes indiquees en Francs neo-hebridais. 
Ces droits seront recouvrables comme une dette civile 
sur Ie au les proprietaires, solidairement responsables. 
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Licence to be 
,aken out by 
Proprietor 

Application 
for licences 

"Proprietor" means the owner of 
a business, and includes any person 
carrying on such business in associa­
tion with others and in the case of 
any person or persons carrying on bu­
siness within the New Hebrides on 
behalf of persons outside the New 
Hebrides means the person carrying 
on such business within the New He­
brides; 

"Treasurer" means the Treas.u~ 
rer of the Condominium. 

2. (1) Every proprietor shall take out 
annually a licence which shall expire 
on the 31 st day of December in each 
year. 

Provided that there shall be no lia~ 
bility to take out a licence c1assU1-
cation D (10) (8) (landlords - c~mmer­
ciaI accommodation) prior to the year 
1974: 

(2) A licence shall be issued 
upon payable of the requisite fee and 
in accordance with the procedure 
prescribed by the next following sec­
tion by the Treasurer. any officer of 
the Treasury duly authorised or. out­
side the areas of Vila and Santo by 
the district agents or any duly autho­
rised agent of a local council appro~ 
ved by joint decision of the Resident 
Commissioners for the collection of 
licence fees. 

(3) The licence issued shall be 
in the form prescribed in SchedUle 3 
to this Regulation. 

(4) A licence shall not be trans­
ferable by the proprietor named the­
rein save that in the event of a busi­
ness being transferred the Treasurer. 
his representative in Santo or the dis­
trict agents outside the areas of Vila 
and Santo may authorise the substi­
tution of the transferee's name upon 
the licence for that of the original 
proprietor. 

3. (1) Appljcation for licences a!1d 
for renewal of existing licences shall 
be made in writing to one of the per~ 
sons specified in section 2 (2) above 
in such form as may be prescribed by 
joint rules made by the Resident Com­
missioners .-

Provided that in the case of an illi-

., 
-, 

------------



(2) Tout commen;ant est redevable d' une patente 
pour chaque local dans lequel il exerce son commerce, 
a mains que ces locaux ne soient contigils et communi­
quants, 

(3) Tout commen;ant exer~ant dans Ie me me local 
plusieurs commerces distincts est redevable des droits 
correspondants a chacune de ces activites. II paieIa Ie 
droit afferent a la patente la plus elevee et seulement 
la moitie du droit afferent a chacune des autrespatentes 
suivant Ie tarif de Ia troisieme colonne de l' annexe [ 
du present reglement. 

Toutefois, si I'une des activites du commet~ant 
n'est que de tres faible importance et accessoire a une 
autre activite patentable, eUe sera exemptee du droit de 

patente qui lui serait normalement applicable. 

(4) Lorsque plusieurs commer~ants exercent inde­
pendamment run de l'autre leur commerce dans un me me 
local, chacun d'emt'-<eSt·.'fedevable de la patente corres­
pondant a son pIopre commerce. 

(5) Lorsqu' une patente est delivree pour un com­
merce debutant en COUtS d'annee, Ie droit exigible sera 
proportionnel au nombre de mois restant a courir, toute 
fraction de mois etant comptee pour un mois enUet. 

(6) Tout commer~ant qui appotte en coUtS d' annee 
une modification soit a la nature, soit a I' etendue de 
son commerce, ayant pour effet de Ie soumettre a une 

,nouvelle categorie de patente, devra immediatement en 
informer l' une des personnes mentionnees a r article 2 
(2) qui procedera a l'ajustement necessaire" 

(7) Tout patente cessant ses activites en CaUlS 
d'annee peut, en remettant son titre, demander a l' une 
des personnes mentionnees a I' article 2 (2) Ie rembour­
sement de la portion des drafts deja acquittes corres­
pondant au temps restant a courir entre Ie premier jour 
du lOois suivant celui de la cessation de ses activites 
et la fin de I' annee. 

(8) Les droits de patente devront etre acquittes dans 
les delais suivants : 

Commerce exerce 
dans les centres 
urbains de Port­
Vila et Luganvil­
Ie 

1 mois -

Commerce exerce 
dans_ tout autre 
lieu 

3 mois '~_c>Toute patente 
v ~ ,.~,,/.~ % "'1" ) 
I 1 <!:J .. ,I".og.(P.," 

Ces delais caurront, pour l'annee 1973, a compter 
du ler juiUet, et pour chaque annee d'imposition suivants 
a compter du leI janvier, au de la date d'ouvertute du 
commerce s'il s' agit d' un commerce cree en cours d' an­
nee. Lorsque des droits nouveaux au des supplements 

t~ l~'~h) 
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Licence 
Fees to be 
paid 

terate proprietor such application map 
be made verbally in the presence of 
two witnesses. 

(2) Application for a licence 
shall describe -

(a) the nature of the business; 
(b) description of the premises inc­
ludina any necessary annexe; 
(c) the date of the commencement of 
the business. 

(3) Application for renewal of an 
existin~ licence shall be made before 
the expiry of the existin~ licence. 

(4) Applications for licences or 
renewal of licences shall be acknow­
ledaed in writina forthwith. 

4. (1) Subject to the provisions ofthis 
section, the fee payable on the issue 
of a licence shall be the sum prescri­
bed in New Hebridean francs in the 
third column of Schedule 1 to this 
Reaulation or the equivalent thereof 
in Australian dollars at the official 
rate of exchanae at the date of pay­
ment. Such fee shall be recoverable 
as civil debt from the proprietor or 
from the proprietors jointly or seve~ 
rally. 

(2) A licence shall be required in 
respect of each and every premises 
at which a business is carried on : 

Provided that one Iieence shall suf­
fice for two or more premises which 
are immediately adjacent and inter­
communicatin~. 

(3) Where a proprietor carries on 
more than one business on the same 
premises, he shall take out a licence 
in respect of each business: 

Provided that where by virtue of the 
foreaoing provisions of this subsec­
tion a proprietor is liable to pay more 
than one licence fee he shall pay the 
fee prescribed in the third column of 
the Schedule to this Reauiation for 
the licence attractina the hiahest fee 
applicable thereunder and shall pay 
half of the fee prescribed in the said 
Schedule for each bther applicable li­
cence; 

And provided further that in any case 
where a proprietor is liable to pay mo-



de droits sont dus en cours d' annee" Ie delai court a 
partir du jour ou ces droits sont dus : s'il 5' agit d' un 
commerce cre.e en cours d' annee de la date d' ouverture 
du commerce, 

(9) Lorsque les droits de patente n' auront pas ete 
acquittes en totalite dans les delais prescrits au para­
graphe 8, le montant des droits restant a payer sera ma­
jore de dix pour cent par mois au fraction de mois de 

retar*,~,,",-- (\Q) ~~ \,-w-. ttL ·l,..i/~ (~Q ;"')./"1.) 
ARTICLE 5, - (1) Toute contestation relative a l'appli_ 
cation du present Reglement, toute demande d' exemp­
tion, de remise ou de reduction des droits de palente, 
ou de penalites, sera soumise par ecrit au tresorier qui 
en accusera immediatement reception et noUfiera sa de­
cision au demandeur dans la meme forme et dans Un 
detai maximum de huit jours, 

(2) Toute per sonne s'estimant lesee par la decision 
du tresorier pourra dans les delais d'un mois a compter 
de la date a laquelle la decision contestee lui aura ete 
notifiee saisir la commission d' arbitrage pour les pa­
tentes dont la composition et les regles de procedure 
seront determinees par un Arrete Conjoint des Commis­
saires-Residents, L'action du tresorier se trouvera sus­
pendue jl1squ'a ce que la coml~ission se. soit prononcee 
en dernier ressort. 

ARTICLE 6. - Le titre de patente requis doit etre affieh€! 
bien en evidence dans Ie local Oll s' exercera Ie commerce 
pour lequel la patente a ete deli vree. 

ARTICLE 7. - (1) Tout commet/;ant devra produire son 
titre de patente ala demande de l'une des personnes 
suivantes : 

a) les delegues, 
b) les Officiers de Police, 
c) Ie tresorier et les agents des taxes et contribu­

tions qu'il habilitera par ecrit a cet effeL 

(2) S'il exisle des raisons de.penser qu'un commerce 
est exerce dans un local et ses annexes sans patente, 
ou avec une patente non appropriee, Ie tresorier ou les 
delegues pounont demander au President du Tribunal 
Mixte un mandal autorisant l'une des personnes cilees 
au paragraphe (1) de ce meme article, a inspecter aux 
heures qu'U precisera sur ce mandat, les dits Heux afin 
de determiner la nature de l'activite qui y est poursuivie 
et de s'assurer de l'identite du commet/;ant. Elle pOUlra 
se faire presenter taus livres et documents necessaires 
a l'etablissement des faits et en faire des copies au des 
extraits. 

Toutefois, les dispositions de ce paragraphe ne 
pounont pas deroger. aux privileges au a l'immunite re­
conn us a un local, a un commer~ant et aux liVIes et do­
cuments, ··par les legislations applicables sur Ie terri­
toire des Nouvelles-Hebrides. 

(3) Toute per sonne qui s' oppose aux investigations 
legales ou tente d'empecher Ie contrale normal des per-
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re than one licence fee as aforesaid 
and where any business is of such 
minor extent that it is only inciden ~ 
tal to another business or a necessary 
adjunct thereto, such proprietor shall 
be exempted from the obligation to 
take out a licence or to pay any fee 
therefor. 

(4) Where two or more proprie­
tors carryon business independently 
to each other at the same premises a 
licence shall be taken out in respect 
of each business. 

(5) Where a licence is taken out 
for a newly established business for 
only part of a year the fee payable 
shall be proportionate to the peirod 
covered by the licence. For the pllr­
pose of assessment of the fee any 
part of a month shall count as a who­
le month. 

(6) Where during the course of a 
year the proprietor changes the nature 
or extent of his business thereby ren~ 
dering him liable to the payment of a 
different licence fee, he shall forth­
with so inform one of the persons spe­
c; lied in section 2 (2) above and shaH 
payor receive such adjustment of fee 
as may be appropriate. 

(7) A licence may be surrendered 
to one of the persons listed in sec­
tion 2 (2) above at any time and there 
upon the licensee shall be entitled to 
a· proportionate refund of the licence 
fee commencing from the lirst day of 
the month immediately following. 

(8) Business licence· fees shall 
be paid wi thin the followi"g time 
limits. 

Business carried 
within town 
limits of V i1a and 
Santo 

Business carried 
on in any other 
place 

All classifi­
cations of 
licence 

One 
month 

Three 
months 

These periods shall run as appropria­
te from the first day of July in the 
year 1973 and from the first day of 
Janu~ry in each succeeding year to 
which the fee applies or in the case 
of any new or increased liability for 
fe.es .acisinR. during the course of such 
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sonnes citees a l'artic1e 7, pa.ragraphe (1), conformement 
aux dispositions du paragraphe (2) ci-dessus, est pas­
sible des-peines prevues a l'artic1e 9. 

ARTICLE 8~ - Toule information relative a un commerce 
quelconque obtenue en vertu d' un pouvoir confere par Ie 
present reglement conjoint ou conformement a l'une de 
ses dispositions, sera consideree comme strictement 
confidentielle et ne poUtra etre divulguee qu'en cas de 
poursuites judiciaires contre celte activite commerciale. 
Toute personne qui, sans excuse legale, contrevient aux 
disposi tions ci-dessus, se rendra coupable d' une infrac­
tion au present reglement conjoint. 

ARTICLE 9. - Toute personne qui can treviendra aux dis­
positions du present reglement se rendre coupable d' une 
infraction passible d'une amende n'excedant pas vingt 
cinq mille francs neo-hebridais (25 000 F~NH.) ou leur 
equivalent en dollars australiens au taux de change of­
ficiel, et d'un emprisonnement n'excedant pas trois mois, 
ou de P une de ces deux peines seuiement. 

~. 

Toute infraction commise par un Indigene (tel que 
defini au paragraphe 1 de l' article 8 du Protocole franco­
britannique de 1914) relevera de la competence du Tri­
bunal Indigene et sera passi ble des memes peines. 

ARTICLE 10. - (1) Si Ie hesotier estime qu'un commer-
9ant par une manoeuvre quelconque tente ou a lente d'e­
viter Ie paiement du droit afferent a Ia palente dont il 
est redevable ou de reduire Ie montant de ce droit, il 
peut proceder a lout reajustement qui lui apparaitrait 
necessaire pour annuler les effets de cette manoeuvre" 

(2) Toule personne s' estimant lesee par un realus­
tement effectue par Ie hesorier, conformement aux dis­
positions du present article, peut saisir la commission 
d' arbitrage dans Ies formes et conditions prevues it l' ar­
licle 5, paragraphe (2) ci-dessus. 

ARTICLE 11. - (1) Le Reglement Conjoint N° 10 de 
1973 est abroge, toutefois Ie recouvrement des droits 
proportionneis restant dus a ce tihe sera poursuivi 
conformement aux dispositions du dit Regiement. 

(2) Toulefois seront pris en compte dans Ie calcul 
des patenles dues au titre de I' annee 1973, sur Ia base 
du present regiement, les pliiements intervenues avant 
s.a publication et effectues conformement aux disposi­
hans des Reglements Conjoints N° 7 de 1956 et 10 de 

'1973. II sera; Ie cas echeant, procede au rembonrsement 
des droHs hop per9us" 

En outre, il ne pouna etre exige d' un proprietaire 
pour l'annee 1973, conformemenl aux dispositions de c~ 
reglement .... ..un droit plus eieve que celui qui aurail ele 
exigible en vertu du reglement annuIe, sauf en ce qui 
concerne les commerces ouverts spres Ie 30 juin 1973. 

ARTICLE 12,. - Le present Reglement Conjoint qui pren­
dra effel a compter de sa date de publication au Journal 
Officiel du Condominium sera enregistre, public et COm-
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Disputes 
and ~ppeals 

Licence to 
be displayed 

year from the date on which such lia­
bilityarise.s, or in the case of a busi­
ness set up during the COUrse of a 
year from the date on which the bu­
siness is opened. 

(9) If the business licence fee 
has not been paid in full within th~ 

time limits laid down in subsection 
(8) that part of the fee remaining un­
paid shaH be increased by te~ per 
centum for each month or pEnt thereof 
overdue. 

5. (1) Any question or dispute as to 
the application of this Re~ulation, or 
as to the exemption, refund or reduc~ 
tion of any licence fee or penalty im­
posed in accordance with the precee­
ding section shall be submitted in 
writing to the Treasurer who shall 
forthwith acknowledge in writing re­
ceipt of the same. The Treasurer 
shall determine the question or dis­
pute and issue a written notification 
of his decision to the applicant wit­
hin eight days. 

(2) Any person who is aggrieved 
by the decision of the Treasurer may, 
within a period of one month from the 
date on which the decision which he 
wishes to contest has been notified 
to him, appeal to the Business Licen­
ces Arbitration Commission, the com­
position and procedure of which shall 
be established by Joint Rules made 
by the Resident Commissioners. 

No further action shall be taken 
by the Treasurer to enforce payment 
of the lee until the Business Licen­
ces Arbitration Commission has de­
termined the matter .. 

The decision of the Commission 
shall be final. 

6: Every licence shall be at all times 
displayed prominently on the premi­
ses to which it relates. 

7. (1) Any persons licensed under this 
Regulation shall at all reasohable 
times on demand produce and show 
his licence to any of the followin~ 

persons -

(a) any district agent; 
(b) any Police officer; 
(cJ the Treasurer or a Rates and Taxes 
Officer authorised in writing by the 
Treasurer. 



munique partont au besoin seta. 

Port-Vila, Ie 29 juin 1973. 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

Le Commisaaire-Resident 
de France 

BUX Nouvelles-Hebrides, 

Repeal of 
Joint Regula­
tion No. 10 
of 1973 and 
transitional 
provisions 

p,.L 

R. LANGLOIS 

(as defined in Article 8, paragraph 1 
of the said Protocol) shall be triable 
in the Native Court and liable to the 
same penalty. 

10. (1) Where the Treasurer is of the 
opinion that the main purpose or one 
of the main purposes for which any 
transaction was or transactions were 
effected was the avoidance or reduc­
tion of liability to any licence fee he 
may if he thinks fit with respect of 
any business or businesses make 
such adjustment as respects liabili­
ty to any licence fee as he considers 
appropriate or as to counter the a­
voidance or reduction of liability to 
any licence fee which would other­
wise be affected by the transaction 
or transactions. 

(2) Any person aggrieved by any 
adjustment made by the Treasurer un­
der the foregoing provisions of this 
section may appeal to the Business 
Licences Arbitration Commission a­
gainst the same in the same manner 
and under the Same conditions as 
prescribed in section 5 (2) hereof. 

11. Joint Business Licences Regula­
tion No. 10 of 1973 is hereby repealed 
without prejudice to any proceedings 
which may be taken in respect of the 
recovery of any proportional fee in 
respect of any licence class; fication 
D.l under the said RegUlation imme­
diately prior to its repeal: 

Provided that any payment of a licen­
ce fee for the year 1973 made ~nder 
the provisions of the said Regulati­
on or the Business Licences Joint 
Regulation of 1956 prior to the com­
mencement of this Regulation shall 
be credited against the appropriate 
fee due under the provisions of this 
Regufation and appropriate refund ma­
de if necessary: 
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Confidentia­
lity of 
information 

Penalties 

(2) Where there is reasonable 
cause to suspect that any business 

being-carried on in premises or any 
annexe to them lor which no licence 
has been iss~ed or for which the li­
cence is not appropriate to the busi­
ness carried on the Treasurer or any 
District Agent may request from the 
President 01 the Joint Court a war­
rant authorising any of the persons 
specified in subsection (1) hereof to 
enter and search at times to be spe­

cified in the warrant the aforesaid 
premises lor the purpose of ascer­
taining the category of the business 
and the proprietor thereof. Any books 
documents or records relative to the 
business shall be shown on demand 
and copies thereof or extracts there­
from may be made: 

Provided that the provisions of this 
subsection shall not derogate from any 
privilege or immunity arising with 
respect of such premises, proprietor, 
books, documents or records under 
the provisions of any law applicable 
thereto within the New Hebrides. 

(3) Any person who refuses to 
permit the lawful investigations or 
wiLfully obstructs the proper exercise 
of the powers by an official under the 
provisions of subsection (2) shall be 
guilty of an offence punishable in ac­
cordance with section 9.01" this Regu­
lation. 

8. Information relating to the business 
of any person obtained under any po­
wer conferred by an provision of this 
Regulation shall be treated as strict­
ly confidential and shall not be dis­
closed save for the purposes of any 
prosecution with respect of such bu­
siness. Any person who without law­
ful ex.cuse contravenes the foregoing 
provisions of this section shall be 
guilty of an offence against this Re­
gulation. 

9. Any person who acts in contraven­
tion of any provision of this ReguLa­
tion shall be guilty of a offence and 
shall be fiable on conviction to a fine 
not exceeding 25,000 FNH or equiva­
lent thereof in Australian dollars at 
the official rate of exchange' or to a 
term of imprisonment not exceeding 
three months or to both such fine and 
imprisonment. Any offence against 
this Regulation committed by a native 



And provided further that in no case 
other than businesses set up after 
the thirtieth day of June 1973 shall 
any hi~her fee be payable by any pro­
prietor for the yeat 1973 under th~ 
provisions of this Regulation than 
would have been payable under the 
Re~ulation repealed as aforesaid. 

Citation and 
commencement 

12. This Re~ulation may be cited as 
the Joint IJusiness Licences (No.']) 
Re~ulation No. 28 of 1973 and shall 
come into operation on the dale of its 
publication in the Condominium Ga­

zette .. 
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MADE at Vila this twenty ninth day of June, 1973. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

R. LANGLOIS 

fier Britannic Majesty's 
Acting 

Resident Commissioner 

M .. W. TOWNSEND 
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ANNEXEI 

NOTE: Les taux des -patentes in diques dans Ie troisieme eolonne, qui sont suivis de la lettre 
liT" s'appliquent sux commerc;ants situes a Port-Vila et Luganville alors que les taux suivis 
de la lettre "R" sont applicables aux commerces installes dans les autres parties de l'archipel 

... ... 

1 

Classification 
des Patentes 

2 

Type de patente 

CATEGORIE A. Activites minil~;res et 
Carrieres 

Al 

A2 

Activites minieres 

Carrieres et autres 
activites 

3 4 

Taux en FNH REMARQUES 

40.000 (i) Par" activite miniere" il faut en­
tendre l'extraction.la preparation, la 
fonte, Ie concassage au tout autre 
traitement d' un minerai autre que la 
pierre, Ie gra vier, I' argile au le sa­
ble. 

40.000 (ii) Par II carriere" i1 faut entendre 
I' extraction, la preparation, la fonte. 
Ie concassage au tout autre traite-

NOTE, 

,..", 
';.; 

SCHWULE 1. -

Licence fees shown in the third column marked II Ttl are applicable to businesses situated in 
Port Vila and.Santo.and those marked tlR'_' are the rates applicable to the same business 
activity carried on elsewh~re in the Group. 

CLASSIFICA­
TION OF 
LICENCE, 

CL.4SS A 

Al 

A2 

N.4TURE OF 
BUSINESS 

\lINING AND 

QUARRYING 

.Wining for .11inerals 

Quarrying and 
other Mining 

LICENCE FEE 
(,veVl Hebridean 

francs) 

40,000 

40,000 

REMARKS 

(i) "Mining for Minerals" includes the 
extraction, dressing, smelting, crus­
hing etc. and the benefication in any 
mineral or mineral are other than sto­
ne, gravel, clay or sand. 

(ii) "Quarrying" includes the extrac­
tion dressi~, crushing or otherwise 
treating to render marketable stone, 
gravel, clay or sand, 

ment de nature a rendre commercia- I CLASS B 

lisab1e 1a pierre, Ie gravier, l'argile 

MANUFACTU­
RING INDUS­
TRIES AND 
TRADES 

1. MANUFACTURING MEANS ANY 
PROCESS WHICH TRANSFORMS 
INORGANIC OR ORGANIC SUBS­
TANCES INTO NEW PRODUCTS. 

CATEGORIE B. 

Bl 

Activites industriel­
les et Commerciales 

Abattoirs, entreprises 
de conditionnement de 
18 viande, entreprises 
produisant des articles 
a base de viande 

ou Ie sable.. 

l~ Par "activire industrielle", il faut 
entendre toute procedure de trans­
formation de substances organiques, 
mineraies. 
Les acti vites de ces entreprises 
sont l' abattage des animaux; 1a pre­
paration, l' emballage de la viande 
au de la volaille, la fabrication, Ie 

40.000 salage, Ie fumage l'assaisonnement, 
I' emballage etanche au la surgela­
tion de produits a base de viande, 
y compris les soupes, saindoux et 
autres graisses d'animal comesti­
bles. 

B 1 Abattoirs, meat 
packing 

40,000 Includes slaughtering, dressing or pac­
king animals and poultry for meat; the 
processing, curing, smoking, saiting, 
pickling and 'packing in airtight con­
tainers or deep-freezing of meat pro­

ducts including the: manuf~cture of meat 
soups; the manufacture of lard and ot­
her edible animal fats .. 

~ 

\~ 'G" 

- . 
~'}?! 



B2 

B3 

.... 
'" 

B4 

B5 

B6 

Conserveries 

Huileries 

Boulan geries 
Patisseries 

Fabrication des pro­
duits alimentaires 
non decrits ci-dessus 

Distilleries 

• 
40.000 Les activites de ces entreprises 

soot Ie mise en boite all en bocaux 
etanches de fruits et de legumes; la 
lyophilisation ou la surgelation de 
fruits et de legumes, la preparation 
de fruits et de legumes sees, con­
serves, confitures. gelees, assai­
sonnements, sauces et soupes en 
boite (autres qu' a base de viande); 
la mise en boite, la conservation, la 
prepara tion du poisson et des pro­
dui ts a base de poissons et crus­
taces (les conserveries de viande 
sont classees en 81). 

40.000 Les', activites de ces entreprises 

25.000 T 
1.000 R 

sont l'extraction ou Ie production de 
toute huile de fruit, de noix au de pois­
son et la production de 'ploduits d' ali­
mentation residuels, tourteaux, Ie raf­
finage, Phydrogenisation au autre trai­
tement des huiles et graisses a P ex­
ception des huiles et graisses d' origine 
animale. 

Rentrent dans cette categorie d'­
activites la fabrication du pain, des 
gateaux, tartes, patisseries, bi scuits, 
spaghettis, nauilles et autres produits 
similaires~ 

Le titulaire d' une telle licence, s'il 
ne vend qu' en un seul local, sera 
dispense du paiement de 1a patente 

D3. 

Rentrent dans ceUe categotie d' ac­
tivite la preparation des aliments a 

30.000 l'usage des animaux autres que 1es 
pradui ts enumeres en 83'. 

40.000 'Rentrent dans cette categorie 
d'activite Ie distillation, la rectifica­
tion, Ie coupage de liqueurs alcooH­
ques ; la distillation d'alcool ethyli­
que, queUe qu'en soit 1a destination 

~ 

82 

83 

84 

85 

86 

Canneries 

Oil Mills 

Bakeries and 
confectione­
ries 

.'11 anufacture 
of other food 
products else­
where not 
classified 

Distilleries 

'3' 
~: 

40,000 

40,000 

25,000 T 
1,000 R 

30,000 

40,000 

[nc1udes canning and bottling (in 
airtight containers) of fruit and ve­
getables; the preservation by dehy­
dration or quick freezing of fruits 
and vegetables; the manufacture of 
dried fruits and vegetables, preser­
ves, jams, jellies. pickles and sau­
ces and canned soups( other than meat 
soups); and canning, preserving,pro­
cessing of fish, fish products and 
crustacea, (Meat, canneries fall wit­
hin Class B.l) 

Includes the extraction or production 
of all vegetable, nut, fish oils and the 
production of residual meals and cake; 
the rendering of, refining and hydrog~ 
nation of oils and fats (other than those 
derived from animals) •. 

(i) The manufacture of bread, cakes, 
pies, pastries and similar perishable 
bakers wares; biscuits and similar dry 
bakery products; spaghetti, noodles and 
similar products •. 

(ii) Permits the sale retail without 
further licence through one outlet on­
ly. 

[neluding the manufacture of prepared 
animal foods, except those specified 
in Class 83. 

Distilling, rectifying and blending of 
alcoholic liquors; the distilling of et­
hyl alcohol for all purposes (the manu­
facture of alcohol other than ethyl al­
cohol requires a licence, under aas&. 
BI2); the manufacture of wines. cider, 

. perry and other fermented beverages. 



1 

87 

88 

89 

t;; 

810 

811 

8 12 

2 
1 

Brasseries 

Fabricants et embouteil­
leurs de Sodas et auttes 
boissons non alcoolisees 

Manufactures de tabae 

Entreprises de bois 

Industrie du papier. 
ImprimeuIs et Edi-

"'ws 
Industries chimiques. 
y compris industries 
de caoutchouc et des 
matieres plastiques 

/_~ 

~ 

3 4 

(la fabrication d'alcool autre que l'al­
cool ew.rFg,ue requiert une patente de I 
type Bl2); -la fabric~tion de -vins, cidIe, 

poi'" et autres boissons fennentees. 11 

40.000 Rentre dans cette categorie d' acti- I 
Yite la fabrication du malt et des 
boissons alcoolisees a base de malt, 
telles que la biere (la mise en bou­
teille sans fabrication de la biere 
requiert une patente de type DL 

20.000 

50.000 Sont considerees comme telles 
toutes les entreprises fabriquant des 
produits -a ba,se de tabac,. 

40.000 En font partie les scieries, les eo­
treprises fabriquant des caisses, 
conteneurs et autres objets identi­
ques en bois; des produits en bois, 
jonc ou en liege; des meubles au 
omements en bois (Note: 1es char­
pen tiers eritrent dans 1a categorie 
C1 ou C2). 

40.000 

Rentre dans ce type d'activites, la 
fabrication de produits chimiques, 
industriels, engmis, pesticides, perno 
tures. vernis, a1coo1s (excepte a1-

4OMOOO cool ethylique) et produits synthe­
tiques et matieres plastiques, medi­
caments; savon,s et produits de net­
toyage, produits a base de caout­
chouc.. 

"", 

B7 

B8 

B9 

B 10 

Bll 

B12 

/"~"": 

:.::.. 

Brewen'es 

Manufacturers 
and bottlers 
of cordials, car­
bonated waters 
and other non­
alcoholic beve­
rages 

,Wanufact'Qrers 
of tobacco 

Manufacturers 
of wood, wood 
products, in­
cluding furni­
ture 

Manufacturers 
of paper, paper 
products, prin­
ters and publis­
hers 

Manufacturers 
of chemical&­
chemical pro­
ducts, rubber 
and plastics 

4J),000 

20,000 

50,000 

4J),000 

4J),000 

4J),000 

The manufacture of malt and malt li­
quors such as beer, ale, porter and 
stout .. {Bottling not involving manufac­
ture is licensed under Class D1. 

The manufacture of all tobacco pro­
ducts .. 

Includes sawmills, planing and other 
woods mills; the manufacture of wood 
containers; wood, cane or cork pro­
ducts and the manufacture of furnitu­
re and fittings of ':food. (NOTE: Job- ' 
bing Carpenters are included under 
Class Cl or Class C2 - Artisans). 

includes the manufacture of indus­
trial chemical, fertilisers, pestici­
des, paints, varnishes and alcohols 
(except ethyl alcohol) etc. synthetic 
or plastic materials, drugs and medi­
Cines, soap and cleaning preparat;­

-ons, and the manufacture of products 
of rubber. 

\~ 
'\ "cr' 
~ _Jl....IC'!!' 
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B 13 

B 14 

~ 

BIS 

Cab~gorie C 

C1 

2 

Entreprises de cons­
truction oa vale : 

a) employant en per­
manence moins de 7 
personnes 

b) employant en per­
manence plus de 7 
personnes 

Entreprises de con­
fection: 
a) employant en per­
manence - de 3 per­

sonnes 

b) employant en per­
manence + de 3 per­

sonnes 

Autres entreprises 
industrielles 

Batiments et Travaux 
Publics 

Entrepreneurs, entre­
prises de constructi­
on, de terrassement, 
d'equipements elec­
triques et sanitaires, 
de travaux publics: 

a) employant en per­
manence :. de 6 per­

sonnes 

20.000 

SO.OOO 

6.000 T 
600 R 

25.000 T 
2.S00 R 

40.000 

20.000 

• 
4 

Sont consideres comme tels, les 
chan tiers qui construisent, reparent, 
peignent et caltatent les navires, 
bateaux, barges all peniches~ 

Sont considert3S comme tels les 
tailleurs. fahricant de chaussures 
(mais pas les cordonniers), les modis­
tes, les couturie res. 

En font partie les entreprises fa­
briquant des produits non metaiiique-s 
(potiers par exemple), ou metalliques 
de toute nature et destines a tous usa­
ges assemblant des vehicules automo­
biles et de velocipedes; les fabricants 
de re-veils, montres, bijoux et tous au­
tres objets d'une autre nature que ceux 
~umeres jusqu'a present. 

Appartiennent a cette categorie 
les entreprises generales ou specia­
lisees effectuant principalement des 
travaux de construction sous contrat, 
des travaux maritimes tels que dragage, 
tiavaux de derochement sous l'eau, bat­
tage de pieux et palplanches, travaux 
d' assechement et autres grands travaux 
de construction. 

~ 

B 13 

B 14 

B 15 

CLASS C 

Cl 

Shipbuilders 
and repairers; 
(a) employing 
permanently 
less than 7 
persons 
(b) employing 
permanently 
7 or more per­
sons 

Manufacturers 
of wearing ap­
parel 
(a) employing 
permanently 
less than 3 
persons 

(b) employing 
permanently 
3 or more per­
sons 

Other manufac­
turers not else­
where classi­
fied 

CONSTRUCTION 
INDUSTRIES 
AND TRADES 

Contractors -
building, earth­
work, electrical, 
drainage, har­
bour and road 
construction etc .. 
(a) employing 
less than 6 
persons 

::;:/' 
~: 

20,000 

50,000 

6,000 T 
600 R 

25,000 T 
2,500 R 

40,000 

20,000 

Ship and boat yards engaged in buil­
ding, repair and specialised painting 
and caulking of all types of ships, bo-
9.ts, barges, lighters. 

Includes tailors, bootmakers (but not 
shoe repairers), milliners, dressmakers. 

Includes the manutactuce of non-metal­
lic mineral products (e.g . . pottery), fa­
bricated metal prodl{cts of all kinds 
and for all purposes; the assembly of 

vehicles and bicycles; the manufacture 
of clocks, watches and jewellery and 
all other manufacture not elsewhere 
specified. 

(i) General anti. special trade contrac­
tors primarily engaged on contract 
construction in the fields of civil, ele­
ctrical and structural engineering . .In­
cludes marine construction such as 
dredging, pile driving, under-water 
rock removal; land drainage and recla­
mation. Does not include self-employed 
artisans working alone. 
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b) employant en per­
manence + de 6 per­
sannes 

c) employant en per­
manence + de 15 per­
sannes 

Artisans travaillant 
sans main d' oeuvre 
salariee ( au avec un 
au deux apprentis), 
charpentiers, mat;Ons, 
electriciens, decora­
teurs, menuisiers, 
peintres, plombiers, 
soudeurs, ajusteurs, 
mecaniciens, etc •• 

CATEGORIE D. Commerce de gros et 
de detail - Hotels -
Restaurants -

D 1 Commerce de gros dont 
Ie montant total annuel 
des importations et ex­
portations est 

a) inferieur a cinq mil­
lions FNH 

b) ega! ou superieur a 
cinq millions FNH 

3 

40.000 

50.000 

1.000 T 
100 R 

., 

4 

Taus les artisans travaillant avec 
plus de deux apprentis sont redeva­
bies de la patente CL 

(i) Par "commerce de grosll, on en­
tend l' exportation de produits locaux 
'ou 1a revente (sans transformation) de 
toute marchandise neuve ou usa gee, a 
des detaillants, des usagers industriels 
et commerciaux, a des collecti vi res ou 
a des usagers de certaines professions 
ce groupe comprend egalement les ac­
tivites des intermediaires qui achetent 
des marchandises pour Ie compte de 

1SO.000 ces personnes ou societes ou qui leur 
vendent des marchandises. 
(ii) Le titulaire d' une patente de cate-

250.000 gorie D1 est autorise a vendre en gros 
ou en detail. des marchandises de toute 
matiere a l'exception : 

(a) du petrole, brut ou raffine, de l'es-

C2 

CLASS D 

Dl 

sence et autres liquides volatiles ob- I D 2 
tenus par distillation du petrole ; 

(b) des vehicules automobiles, trac-I 
teurs et machines auto-motrices ainsi 

Clue leurs oieces ~ rechange_ a. Cex-

j;. 

(b) employing 
6 - 15 persons 
(c) employing 
more t hail 15 
persons 

Artisans working 
alone (or with up 
to two apprentices)­
carpenters, brick­
layers, ele~tri­
cians, decorators, 
jobbing builders, 
joiners, masons, 
painters, plumbers, 
welders, fitters, 
turners, mechanics 

etc. 

WHOLESALE ANlJ 
RETAIL MERCHAN­
DISE TRADES, 
HOTELS ~4ND 
RESTAURANTS 

General Wholesaler 
where the total an­
nual value of im­
ports and exports 
is .. 

(a) less than 

40,000 

60,000 

1,000 T 
lOOR 

5,000,000 FNH 150,000 
(b) equals or ex-
ceeds 5,000,000 
FNH 250,000 

Petrolermr 
wholesale 
distributor 100,000 

(ii) The holder of a Class Cl Licence 
who operates a quarry solely and exc­
lusively for the purpose of his contrac­
ting business is exempted from the 
payment of the Class A2 Licence fee 
(but not from obtaining the Licence). 

.4etisans employing more than two ap­
prentices are liable to obtain a obtain 
a Licence under Class C.l 

(i) Wholesaling means the resale (wit-·· 
hout transformation) of new and used 
/Joods to retai lers, industrial, commer­
cial or professional users and to othee 
wholesalers; includes acting as agents 
in buying merchandise for, or selling 
merchandise to such users. 

(ii) A Class Dl Licence applies to the 
sale wholesale or retail of merchandise 
of every description except : 

(a) petroleum, ccude or refined motor 
spirit, distillate fuels and fuel oils; 
(b) motor vehicles, tractors and se1f~ 
propelled machinery and spares there­
fore (other" than tyres). 

(i) Permits the holder to imp~rt distri-l~ .. 
bute and sell in bulk petroleum, petro - ~ 

lernn products. lubricating oils and ~. 
greases. . 



" 

-D 2 

03 

Ii; 04 

05 

06 

2 

Commerce en gros du 

petIole et produits de­
rives au connexes 

Commerce de detail 

Pompistes 

Bouchers 

Pharmaciens et 
Droguistes 

JJ 

j 

100.000 

40.000 T 
3.000 R 

30.000 T 
3.000 R 

40.000 T 
3.000 R 

50.000 

~ 

Le titulaire d' une patente de cette ca­
tegorie est autorise a vendre en gros du 
petrole, des huiles et graisses servant 
a. la lubrification. 

(i) Par "commerce de detail", on en­
tend la revente sans transformation) de 
marchandises et de produits par faible. 
quantire nenfs all usages destines a 
etre consommes au utilises par les par­
ticuliers au les menages, les magasins 
au entreprises. 
(ii) Une patente de categorie D3 auto­
rise son titulaire a vendre all detail 
tout type de marchandises a l'excep­
tion des vehicuIes automobiles, trac­
teurs, engins auto-moteurs et pieces 
detachees correspondantes (a l'excep­
tion des pneus). 

(i) Le titulaire d'une patente -04 est 
autorise a vendre au detail du petIOle 
des produits derives de la distillation 
du petIOle, des huiles et graisses ser­
vant ala lubrification, :des accessoires 
et equipements pour ~hicules~ a I'ex­
clusion des pieces de! rechange autres 
que l(!s pneus. 

Le titulaire d'une patente de cate­
gorie D5 ne pent vendre que les arti­
cles suivants: 

a) - viande, poissons, crustaces, vo­
laille, frais refrigeres, surgeles, en 
conserves, en boite. 

b) - derives de la viande, du poisson, 
de la volaille. 

Le titulaire d'une patente D6 peut ven­
dre au detail, dans Ie cadre des dispo­
sitions reglementaires existantes, des 
drogues, medicaments, preparations 
medicinales et pharm'aceutiques, four-

~ 

~ 

D3 

D4 

D5 

D 6 

D7 

D8 

General 
Retailer 

Petroleum 
dealer 
(retail) 

Butchers 

Pharmacists 
and druggists 

Automobile 
dealer 

Hotels and 
,llotels 
(a) less than 
12 rooms 
(b) 12 0' 

more rooms 

2}, 
-::; 

40,000 T 
3,000 R 

30,000 T 
3,000 R 

40,000 T 
3,000 R 

50,000 

100,000 

30,000 

60,000 

(i) Retailing me.ws the resale (without 
transformation) of new and used goods 
to the general public for personal and 
household consumption or for utiliza­
tion by shops, stores, business houses, 

etc. 

(ii) A Class D3 licence applies -to-the 
retail sale of merchandise of every 
description except: 

motor vehicles, tractors and seIl­
propelled machinery and spares there­
for (other than tyres). 

(i) Permits the holder to sell retail p~­
tfoleum, petroleum products, lubrica­
ting oils and greases, vehicle acces­
sories and equipment but not spares 
(other than tyres). 

Permits the holder to seII only fresh', 
frozen, preserved. canned meats, fish, 
crustacea, poultry, and meat! fish/ 
poultry products .. 

4. Class licfUlce applies to the re­
tail sale of drugs, medicines, medici­
nal and pharmaceutical preparations, 
medical and surgical appliances, sani­
tary wares, cosmetics, perfumes and 
toiletries of all kinds, 

Permits the holder to distribute and 
sell motor vehicles of all kinds. agri­
cultural machinery, tractors, road ma­

king vehicles and machinery, boats, 
l)oat engines; vehicle, machinery spa­
re parts and accessories (including 
accessories for boats). 

(i) A separate licence under Qass E9 
is not required for the operation of res­
taurant, or cafe facilities on hotel or 
motel premises. 
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08 

09 
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a) par villa 

b) par appar­
tement 

2 

Vendeurs de Ve.­
hicules 

Hotels et Motels : 
a) - de 12 chambres 
b) de 12 chambres 
ou plus 

Cafes et Restau­

","Is 

Bailleur d'im­
meubles 
AI Immeubles a 
usage d'habitation 

1) jusqu'a 80m2 de 
surface couverte 
2) de 81 a 150m2 
de surface couverte 
3) plus de 150m2 de 
surface couverte 

1) jusqui ~ 60m2 de 
surface habitable 
2) de 61 a 100m2 
de surface habita­
ble 

3) plus de 100m2 
de surface h"abitable 

3 

.~ 

4 

nitures meclicales et chirurgicales, pro­
duits d'hygiene, cosmetiquelf, parfums 
et articles de toilette de toutes sartes. 

Le titulaire d' one patente de· type D7 
100.000 est autorise a distribuer et vendre des 

vehicules automobiles de toute nature, 
des machines agricoles, traeteurs, ma­
teriel de travaux publics, bateaux et 
moteurs de bateaux, des pieces de re­
change et accessoires (y compris pour 
les bateaux). 

(i) Le titulaire d' une patente de cate-
30.000 gorie D8 n'a pas besoin cL'une patente 

de categorie D9 pour exploiter un res-
60.000 taurant ou un cafe dans les locaux de 

l'h6tel. 

L'exploitation des caf~s et res-
30.000 T taurants geres dans Ie cacLre d'uoe ios-

2.500 R tallation h6teliere ou de toute autre 
structure d'accueil n'implique que l'ob­
tention d'une patente de categorie DB 

(i) Le proprietaire-bailleur d' une seule 
maison ou appartement n' est pas re­
devable de la patente, DlO (A) (a) o,u(b)., 

(ii) Les bailleurs d'immeubles it usage 
d'habitation devront, avant Ie 31 juil-

2.500 let 1973 et ulterieurement avant Ie 15 
janvier de chaque annee declarer au 

5.000 tresorier. Ie nombre des locaux commer­
daux et a usage d'habitation dont ils 

7,.500 disposent en vue de leur location. A 
la fin de chaque annee, les bailleurs 
d' immeubles desirant introduire une de­
mande de remboursement de patente 

2.500 deVIont foumir au tresorier Ie detail 
-des periodes pendant lesquelles ces 
immeubles 0' auront pas ete loues.. Le 

5.000 tresorler pourra proceder a un rembour­
sement des droits de patente pervus 

7.500 compte tenu du nombre de lDois ca1en-

D9 

DlO 

:=::) 

Restaurants 
and cales 

Landlords 
A. Residential 
.4.ccommodation 
(a) Houses per 
house 
(i) Up to and 
including 80 
square metres 
covered sur/ace 
(iitFrom 81 
square metres 
up to 150 square 
metres covered 

30,000 T 
2,500 R 

2,500 

surface 5,000 
(iii,) More than 
150 square me-
tres covered 
surface 7.500 

(b) Apartments per 
apartment 
(i) Up to and inclu­
ding 60 square me-
tres internal area 2,500 
(ii) From 61 square 
metres up to 100 
square metres in-
ternal area 5.000 
(iii) ,~ore than 
100 square metres 
internal area 7.500 

B. Commercial 
premises 
(i) Up to 60 square 
metres internal 
area 5,000 
(ii) From 61 square 
metres to up to 150 
square metres inter-
nal area 10,OOQ 

(iiiU: MI/).u,&qlJij". 

Restaurant and cafe facilities operated 
in connection with hotels, motels or 
the provision of residential accommO-
4at10n are included in Class D8 

(i) The owner of a single house or 
apartment shal1 not be liable to take 
out a licence under Class DI0 (A) 
(a) or (b) in respect of the letting of 
that house or apartment. 

(ii) All other landlords shall before 
31 July 1973 and before 15th Janua­
ry in each succeeding year notify the 
Treasurer of the amount of all resi­
dential and commercial accommoda­
tion which they have available for 
letting. 
At the end of each year all such land­
lords seeking reimbursement in res­
pect of unlet accommodation shalf. 
inform the Treasurer of the details. 
of all residential and commercial ac­
commodation whicn they have not let, 
and the periods during which they 
have not let the accommodation. The 
Treasurer may then make a refund to 
the landlord in respect of each calen­
der month during which any unit of 
residential or commercial accommo­
dation has not been let. 

(iii) Landlords who during the course 
of the year have accommodation avai­
lable additional to that notified to the 
Treasurer under (ii) above shall so 
notify the Treasurer in accordance 
with S. 4 (6) of the Regulation. 

(iv) Commercial premises let for dif­
ferent businesses shall be regarded 
as forming separate premises for each 
business. 

\~ 
L.::;~ 
~~ 
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B/ Locaux commerciaux: 
par local 

1) jusqu'a 60m2 de 

3 I> 

n'auront effectivement fait l'objet d'­
ancune location, 

surface habitable 5.000 

(iii) Les bailleurs d'immeubles qui inet­
tront en location dans r annee de nou­
veaux locaux deVIont en faire la de­
claration au tresorier conformement aux 
dispositions de l'article 4, paragraphe 
(6) du present Reglement). 

2) de 61 a lSOm2 de 
surface habitable 10.000 
3) de 151 a 300m2 
de surface habitable 15.000 (iv) Les Iocaux commerciaux loues a 

differents locataires seront consideres 
comme autant de Iocaux separes au 
titre de la patente. 

4) plus de 300m2 de 
surface habitable 20.000 

D 11 Societes Coopera­
tives 

CATEGORIE E. Operations de trans­
port et de Stackage 

E1 

E2 

E3 

Transport aeriens 
locaux 

Propril~taires et 
armateu[s de navire: 
par navire : 
a) jusqu'a 30 too­
neaux 
b) de 31 a 100 ton­
neaux 
c) au-dessus de 

100 tonneaux 

Transporteurs 
routiets - par vehi­
cule transportant 
mains de 6 passa­
gets all mains d' une 
tonne de marchan­

dises 

o 
S'applique a toutes les activites des 
societes cooperatives telles qu'elles 
sont definies par Ie Reglement Con­
joint N° 9 de 1951. 

Sont considerees comme telles les 
15.000 personnes transportant des passagersi 

ou du fret sur des lignes aeriennes re- J 

gulieres ou charters a l'interieur des 
Nouvelles-Hebrides. ! 

20500 

250000 

500000 

70S00 

S' applique seulement aux navires emp­
ployes pour Ie transport a titre onereux 
de passagers ou de marchandises, a 
tout navire faisant de la vente itine­
rante. 

(i) Sont soumis a ce droit les transpor­
teurs coutiers de passagers 011 de mar­
chandises a I' exception : 

a) des taxis, 
b) des personnes utilisant des voitures 

louees, 

''-.-

D 11 

CL.4SS E 

E 1 

E2 

E3 

re metres up to 300 
square metres inter­
nal area 
(iv) .Wore than 300 
square metres 

Co-operative So­
cieties 

TRANSPORTATrON 
AND STOR04GE 
OPERATIONS 

Air transport opera­
tors within the New 
Hebrides 

Shipowners (or their 
l1anagers/ agents/ 
masters charterers) -
per vessel 
(a) up to 30 tons 
gross 
(b) 31 - 100 toas 
gross 
(.C) over 100 tons 
gross 

Road transport 
operators - per 
vehicle 
(a) carrying fe­
wer than 6 pas­
sengers or 1 ton 
(bi carryiag 6 -
10 passengers or 
more than 1 ton 
(c) carrying more 
than 10 passen­
gers 

1t> 

15,000 

20,000 

."1 il 

15,000 

2,500 

25,000 

50,000 

7,500 

12,500 

15,000 

Applies to all activities of co-opera­
tive societies (as defined in Joint 
Regulation 9. of 1951). 

The transport by air on passengers 
and freight whether by scheduled ser­
vices or by private charter. 

Applies only to vessels used for the 
transport of tare paying passengers and/ 
or cargo and to any vessel used for the 
purpose of trading or recruiting. 

(i) fncludes passenger transportation 
and freight trucking services but does 
not include : 

(a) Taxi cabs owners/ operators; 
(b) Operators at hire cars; 
(c) Freight services operated by busi­
ness concerns solely [or conveyance 
of their own merchandise or materials. 

(ii) Operators of services outside Efate 
and Espiritu Santo are liable for 10 % 
of these tees. 

(iii) Passengers excludes the driver. 

, 
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E4 

E5 

~ 
E6 

E7 

CATEGORIE F. 

l 

2 

de 6 a 10 passagers 
ou plus d' une tonne 
de marchandises 
plus .de 10 passa­
ge's 

Taxis: 
par vehicule trans­
portant: 
a) pas plus de 5 pas­
sagers 

b) plus de 5 passagers 

Entreprises de loca­
tion de voitures avec 
ou sans chauffeur, par 
vehicule 

Entrepdses de SIDC­

kage, entrepots 

Services connexes aux 
aeti vires de transport; 
aux stockages all entre­

posages 

Institutions fi­
nanciE~res. assu­
rances, agents 
immobiliers et 
d'affaires 

3 

12.500 

15.000 

6.000 
8.000 

10 .• 000 

25.000 

40.000 

.. 
4 

c) des personnes ef£ectuant des trans­
ports pOU", les besoins de leur en­
treprise. 

eii) Les transporteuls installes en de­
hors de Vate ou de Santo n'acquittent 
qu'l/10 de la taxev 

(iii) Le chauffeur De fait pas partie des 
passagerso 

Le droit gl applique aux taxis ne devant 
transporter que six personnes 
ximum, chauffeur compris. 

au ma-' 

Les exploitants residant en de­
hors de Port-Vila et de Luganville ne 
sont redevables que d'l/ tOe du droit. 

Sont considerees comme telles toutes 
operations de stockage et d'entreposa­
ge, y compris les entreprises louant 
leurs installations au public. 

(i) Sont consideres comme teis des 
services comme le- chargement et Ie 
dechargement des navires, l'entretien 
et l' exploitation -des docks et wharfs, 

les operations de sauvetage ; les ser­
vices d'emballage et d'expedition ; les 
agences maritimes et de !voyages. 

(ii) Les personnes exe~ant plusieurs 
des acti vi tes decrites sous cette tU­

brique ne soot redevables que d'un seull 
droit de patente. 

I 

E4 

E5 

E6 

E7 

CLASS F 

Fl 

""-,.. '\ .... 

Taxi-cab opera­
tors - per vehicle 
(a) carrying not 
more than 5 pas­
sengers 
(b) carrying more 
than 5 passengers 

Hire Car operators: 
with or without dri­
ver - per vehicle 

Storage and ware­
housing services 

Other services in­
cidental to, or in 
support 01 transport 
storage or ware­
housing operations 

FINANCIAL INS­
TITUTIONS, IN­
SURANCE AND 
REAL ESTATE 
COMPANIES AND 
BUS/NESSSER. 
VICES 

Monetary institu­
tions : 
(a) Commercial 
and trading banks 
(b) Saving hanks, 
savings and loans 

6,000 

8,000 

10,000 

25,000 

40,000 

200,000 

(i) Applies to operators of vehicles 
plying lor hire where the vehicle con­
cerned is licensed to carry up to 6 
persons including the driver. 

(ij) Operators resident outside Elate 
and Espiritu Santo are liable for 10 % 
of these fees .. 

Includes the operation of all storage 
and warehousing facilities, including 
bonded watehouses, where such faci­
lities are offered as an independent 
service for hire by the general pub­
lic. 

(i) Includes such services as steve:­
doring (loading andqischargingof ships), 
~aintenance and operation of docks. 
and wharves (wharfingers),. the opera­
tion of salvage facilities; packing, 
crating and forwarding; shipping and 
travel agents etc .. 

(ii) Operators of more than one service 
classified under this heading will he 
liable /~ only a single licence fee. 

\~ 
L:::,-....... -.~-
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F2 

~ 

F3 

F4 

2 

2 

Institutions mone­
taires : 
a) banques carow 
merciales 
b) banques et 80-

cietes d'epargne. 
societes immobi­
lieres 

c) agences ban­
caires 

lnstitutions finan­

cieres : compagnies 
financieres, instituts 
d' investissemen ts, 
agents operant sur 
les marches bomsiers 

a) ayant un etablis­
sement principal aux 
Nouvelles Hebrides 

plus. lorsque le nom­
bre d'employes expa­
tries depasse 6. par 
employe expatrie 
b) n'ayant qu'une suc­
cursale aux -Nouvel­
les Hebrides 

Assureurs : 
a) assurance vie 
seulement 
b) assurance 
LA.R.D. 
c) assurance vie 
+ LA.R.D. 

Agents et repre­
sentants d' assu;. 

ranees, courtiers 

3 

200.000 

7.500 T 
1.250 R 

2.500 

3 

taux de base 
SO.OOO 

10.000 

so.ooo 

10.000 

100.000 

lSO.000 

25.000 

~ 

4 

Une patente F3 ne sera deHvree 
qu'a une compagnie d'assurances ayant 
un etablissement principal aux Nouvel­
les-Hebrides. 

ei) Une patente F4 sera delivlee aux 
agents et representants de compagnies 
d' assurances n' ayant pas leur principal 
etablissementsaux Nouvelles-Hebrides. 

(ii) Le titulaire d'une patente F3 sans 
etre dispense de demander une patente 
de type F4 pour ses agences aux Nou-

F2 

F3 

F4 

ding societies 

(c) Bankin,g a­
gencies 

Financial lns­
titutions, finance 
companies, credit 
institutions, trust 
and irrvestment 
companies, secu­
rity and investment 
companies, secu­
rity and commodity 
brokers and under­
writers .-
(a) where a princi­
pal place of busi­
ness is maintained 
in the New Hebrides: 

P Ius for each ex­
patriate permanent 
employee in ex­
cess of 6 persons 
(b) where a branch 
office only is main­
tained in the New 
Hebrides: 

Insurers: 
(a) writing life 
assurance only; 
(b) writing gene­
ral accident and 
other risks; 
(c) wd ting all 
classes of insu­
rance business 

insurance agents, 
brokers and re­
presentatives 

7,500 T 
1,250 R 

2,500 

Basic Fee 
50,000 

10,000 

50,000 

10,000 

100,000 

150,000 

25,000 

Expatriate employee means any emp­
loyee recruited from outside the New 
Hebrides or coming from outside the 
New Hebrides. 

A licence under F3 will only be issued 
is respect of a recognised insurance 
company which establishes a principal 
office of business in tb,e New Hebrides. 

(i) Applies to authorised agents and 
representatives of recognised insurance 
companies which have not established 
a principal office of business in the 
New Hebrides. 
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Agents immobiliers 

Conseils juridiq lles, 
avocats. avoues, 00-

tailes: 
a) pratiquant-.seul 
b) disposan t at un 
cabinet par partenaire 
au assistant J:ravail­
lant aux' Nouvelles­
Hebrides 

Cabinets comp­
tables. services 
de verification des 
comptes, compta­
bIes, commissa ires 
aux comptes : 

3 

~ 

.~ 

4 

velles Hebrides, ne paiera pas les drcitsl 
correspondants a cette patente. 

40.000 (i) Sont consideres comme tels les per­
sonnes s'occupant des activites sui­
vantes pour Ie compte d'un tiers: loca­
tion et gestion des biens immobiliers 
tels que les hatiments non destines a 
l'habitation, les immeubles locatifs et 
les habitations, les amenagements et 
lotissements de terrains, les courtiers 
et agents immobiliers qui louent, ache­
tent, vendent, gerent et evaluent des 
biens immobiliers a forfait ou sans 
contrat. 

40.000 

40.000 

(ii) Les titulaires d' une patente FS 
qui possedent les qualifications de ge~ 
ometre-expert ou d'expert immobilier 
et exercent cette profession ou emp~ 
loient les services de telles personnes 
dans un service independant de leur 
exploitation doivent obtenir une pa­
tente de categorie F8 et doivent acquit 
ter les taxes correspondantes. 
(iii) Les personnes se livrent a. plus 
d'une de ces activites decrites ci~des­
sus ne sont redevables que d' un paie~ 

ment unique des droitsv 

Doivent eire consideres comme 
t~lles les entreprises se livrant 3 1 

traitement automatique de l'informa, 
tion et ce dans Ie cadre ou independe 
ment d'activites cOlnpt8.bles. 

F5 

F6 

~ 

Real estate agents, 
property developers 
and managers and 
the like 

Legal p;.actitio~ 
ners ~ advocates, 
bamsters. soli~ 
citors, attomeys~ 
at~law, notaries 
public; c;:onveyan­
cers .-
(aJ practising 
alone: 

40,000 

40.000 

(li) The holder of 8 Class F3 Licence 
is exempted from the payment of fees 
under Oass F4 (but not from obtaining 
the licence) in respect of agencies 
etc. appointed elsewhere in the New 
Hebrides. 

(i) Includes letting and operating real 
estate, inclUding residential and com~ 
mercial buildings on behalf of a third 
party,. developing and sub-dividing 
real estate into lots including the de~ 
velopment and sale of real estate on 
own account; real estate agents and 
brokers engaged in renting, buying, 
sellingl managing and appraising real 
estate on a contract or fee basis; the 
lessors of real property other than 
the operators of hotels. motels, ro~ 

oming houses and business premises 
who are licensed under class DID. 

(ii) Holders of a Class F 5 Licence who 
are themselves professionally qualified 
Land Surveyors or Valuers or who emp­
loy such professionally qualified per­
sons, and who practise professionally 
as an independent service, require in 
addition a Class F8 licence and are 
liable for the fees payable under ( a) 
or ( b) of that Class whichever is ap-
propriate .. / 

(iii) Operato.~s of more than one servic~ 
classified under, this heading will be 
liable on'ly for a singl~ lic~e fee. 

\~ 
~ ..:;.--
~ ~-~---



I 
I 

~ 

1 

F8 

F9 

CATEGORlE G, 

Gl 

2 
2 

qu' une seule per­
sonne 
b) groupant plu­
sieurs partenaires 
associes au assis­
tants, pour chacun 

Cabinets d'ioge­
nieurs, architectes, 
de techniciens-ar­
chitectes, ingi!di­
eurs-conseils. geo­
metres experts me­
treuIS, evaluateurs 
inspecteurs de na­
vires, geologues 
a) entreprise ne 
comportant qu' une 
seule personae 
b) entreprise grou­
pan t plusieurs par­
tenaires, associes, 
au assistants, pour 

chacun 

Services non men­
Honnes ci-dessus 

Autres Services 

Medecins et den­
tistes 

3 

40,000 

40,000 

15,000 

15,000 

4 

Soot exemptes les cabinets d'ingeiti­
eUIS, d' aIehi tectes au de techniciens-. 
architectes qui travaillent en associ­
ation avec un industriel au un constmc­
teur all tout autre entrepreneur. 
Us sont alOIs indus dans la cab~gorie 
B au C, selon les cas. 

Sont incIus dans ceUe categorie les 
20.000 agences de publicite, organismes de 

priHs ou de locations, d' equipements 
de bureaux, les services de secreta­
riat et de photocopie,les conseilsd'en­
treprises et conseils en etudes de 
marches et les commissionnaires a­
grees en douane; les agences qui ne 
figurent dans aucune des classifica­
tions precedentes. 

Sont inclus dans cette cab~gorie, 
les medecins, dentistes, chirurgiens, 
travaillant a leur propre compte; des 

25.000 pedicures, osteopathes, physiothera­
pistes, optometristes, et autres pra­
ticiens similaires. les infirmieres et 
sages-femmes travaillant a leur compte. 

--

F7 

F8 

F9 

(b) for each partner. 
associate or assis­
tant professionally 
qualified who is en­
gaged in the busi­
ness in the New 
Hebrides. 

Accounting. au­
diting and book­
keeping services­
accountants, au­
ditors: 
(a) practising 
alone 
(b) for each part­
ner, associate or 
assistant profes­
sionally qualified 
who is engaged in 
the business in the 
New Hebrides, 

Engineering. ar­
chitectural and 
technical ser­
vices - architects, 
consul ti ng en­
gineers, land sur­
veyors, quantity 
surveyors, va­
luers, ship surve­
yors, geologists: 
(a) practising 
alone 
(b} [or each pro­
fessionally qua­
lified person en­
gaged in the busi­
ness in the New 
Hebrides 

Other business 
services not se­
parately sche­
duled. 

... 

40,000 

40,000 

40,000 

15,000 

15,000 

20,000 

lndudes data processing and tabula­
ting services whether provided as part 
of accountancy services or independent­
ly. 

Ifngineering, architectural and techni­
cal services carried on in association 
with manufacturing, construction or 
other activities are exempted: they are 
included in Class B or Class C licences 
as appropriate. 

Includes such services as advertising, 
business machinery and equipment 
rental and leasing, duplicating typing 
stenographic. photocopying services, 



1 

G2 

G3 

G4 

'" G 5 

'" 

G6 

G7 

r 

2 

Veterinaires 

Services Recre­
atifs 

Cinemas, thea~ 
ues 

Night-clubs, 
dancings et eta­
blissements S1-
milaires 

Services person­

nels et menagers 

Services de repa­
ration de vehicules : 

a) employant en per­
manence moins de 6 

personnes 

b) employant en per­
manence de 6 a IS 
personnes 
c) employant en per":­
manence plus de 15 
personnes 

Entreprises de blan­
chisseries, neUoya­
ges a sec 

Studios de photo­
graphes 

.f\ 

3 4 

25.000 A condition quI ils soient etablis a 
leur compte. 

30.000 T 
5.000 R 

Y compris les etablissements dis­
pasant dT un jeu de booles, billards. 
piscine et autres services similaire,s 

25.000 mis it la disposition du public moyen­
nant catisation au paiement dT un droit 
dT admission. 

20.000 

40.000 

60.000 

Pour les blanchisseurs travaillant 
20.000 T senls, voir GIL 

2.000 R 

OLASS 0 

01 

G2 

03 

(i) Y compris les activites de photo-I G 4 
lSvOOO graphie commerciale travaillant pour 

des agences publicitaites, editeuts et 
auttes industriesv Le developpement 
et Ie titage de pellicules photos it 
l'exception du developpement de pel­
Hcules cinematographiques pour 1'in-

T) 

BUSINESSES 
CONCERNED 
WITH THE 
PROVISION 
01' SOCIAL, 
RECREATIO­
NAL AND 
PERSONAL 
SERVICES 

Professional 
Services 0/ a 
Social Nature 

lledical and 
dental practi­
tioners 

Veterinary 
surgeons 

Receeational 
Services 

Cinema and 
theatre opeea­
tors 

Night-club and 
dance-hall ope­
ratoes; operators 
of similar places 
of entertainment. 

25,000 

25,000 

30,000 T 
5,000 R 

25,000 

business management and marketing 
services etc; customs agencies, agen­
cies not elsewhere classified. 

(i) Medical, surgical and dental prac­
titioners working on their own account. 
[neludes chiropodi&ts, osteopaths, phy­
siotheeapists, optometrists and similae 
practItIoners; nurses and midwives 
(professionally qualified) working on 
their own account. 

Applies to veterinaries working on 
their own account .. 

Ineludes establishments such as baw-
ling alleys, billiard and pool rooms, \! 
swimming pools and similar indooe and 
outdoor recreational services available ~ 
to the general public on payment of a 
fee or an admission charge. 

, ,&--.. , ..... ~-



G8 

G9 

GlO 

~ 
G11 

G 10 

Gll 

o 

Coiffeurs et Sa­
lons de beaute 

Services de re­
paration divers 

Proprietaires de 
distributeurs au­
tomatiqlles. pour 
machine installee 

Autres services 
personnels mena­
gers non mention­

nes jusqu' a pre­
sent 

Owners of ven­
ding machines 
-per machine ope­
rated 

Other personal 
or household ser­
vices not else­
where classified 

, - ----------,j-------------y---

10.000 T 
1.000 R 

(ii) La patente G7 p~nnet a son titu­
laire de vendre au detail des appareils 
photographiques et leurs accessoires 
ainsi que du materiel photographiquei 
de toute sorte. 

5.000 T (i) Entrent dans cette categorie les COI-

500 R donniers. electriciens. horlogers, bi-

5.000 

5.000 T 
500 R 

5,000 

5,000 T 
500 R 

~ 

joutiers. serruriers, armuriers, tapisse­
riers, cQuteliers, IOIsqlle la reparation 
au restauration constitue un service 
independant. 

Rentrent dans cette categorie. 
entre autre, les saunas, et bains totes, 
blanchisseurs, travaillant seoIs, saloDs 
de massage. entreprises de pompes 

funebres, services d' achat, agences 
de personnel, bibliotheques payantes~ 

Such services as turkish or sauna baths, 
massage parlours, undertakers, laun­
derers working alone, shopping servi­
ces, domestic employment agencies, 
subscription libraries etc. 

.... 

G5 

G6 

G7 

G8 

G9 

Personal and 
household ser­
vices 

Motor vehicle 
repair shops: 
(a) employing 
permanently 
less than 6 
persons 
(b) employing 
permanently 
6 - 15 persons 
(c) employing 
more than 15 
persons 

Laundries, dry­
cleaning and 
dyeing plants 

PhotograpJiic 
studios 

Barbers and 
beauty shops 

.'\{iscellaneous 
repair services 

... 

20,000 

50,000 

60,000 

20,000 T 
2,000 R 

15,000 

10,000 T 
1,000 R 

5,000 T 
500 R 

For launderers working alone see GIl 

(i) Includes commercial photography, 
{or advertising, pUblishing and other 
industrial uses; the developing and 
printing of films fof the general pUblic 
or for commercial purposes (other than 
for the motion picture industry). 

(ii) Permits the holder to sell retail 
cameras and accessories, and photo­
graphic materials of all kinds. 

( i) Includes cobblers, electrical repair 
shops, watch, clock and jewel1ery r~ 
pairing, repair of typewriters, bicycles, 
household appliances; locksmiths, 
gunsmiths, upholsterers, cutlers etc. 
where the repair or renovation offered 
by the licensee constitutes an indepen­
dent service . 
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ANNEXEII 

EXEMPTION DE PATENTES 

L - Instituteurs et Professeurs. 

2. - Artistes, artistes-peintres, sculpteurs, graveurs, 
dessinateurs, 

3. - CultivateUts, jardiniers, eleveurs, colporteurs de 
legumes et de fruits. 

4.. - pecheurs. 

5. - Magasins de plantation, a condition qu'ils De soient 
affectes qu'aux besoins de Ie main d'oeuvre de la plan­
tation. 

6. - Capitaines, officiers et equipages des nevices de 
commerce De navigant pas et ne trafiquant pas pour leur 
peopre compte. 

7" - Cercles pd yes. 

8. - Ministres des cultes et Missions. 

Reglement Conjoint N° 

A NNEXE III 

CONDOMINIUM DES 
NOUVELLES HEBRIDES 

SCHEDULE II 

EXEIIPTlONS FROM LICENCES 

1. Te8cherB and professors. 

2. Artists, sculptors, engravers, designers. 

3. Planter!>, market and other gardeners, stock breeders, 
vegetable and fruit hawkers, with the exception of those 
who are exporters of local products. 

4. Fishermen. 

5. Pltlntation stores, if conducted lor the exclusive Use 
of the labour of the plantation. 

6. Masters, officers and crews of merchant Or trading 
vessels unless they are engaged in business on their 
own account. 

7. Non-proprietary clubs. 

8. Religious missions and minister~ of religion. 

de 1973 

PATENTE DE COMMERCE - TRADING LICENCE 

(lere demandel renouvellement) (newl renewal) + 

Reglement Conjoint N° de 19731 Joint Regulation No 

Nom du Petente 
Licence 

Pour la periodel For period 

Local (village) 
Premi ses .at 

Cetegorie(s) 
Category(ies) 

comprise(s) 
inclUdes 

sur 
on (ilel island) 

Certifie village de plus de mains de 100 habitants 
Certified viI/age of morel less than 100 habitants 

Rayer la mention inutile 
Delete where necessary 

Re~u Ie somme de 
Received the sum of 

Agent Percepteurl Revenue Collector 

Date: 

25 

-, 



CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

J aEGI8ISI. GSNdeINf~ N° 29 de 1973 
l2.ec;, L.€ 1"""1 CHI 

instituant une taxe compiementaire de 1% en matiere 
d'importations .• 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRlTANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

vu - les articles 2, ,§ 2, et 7 du Protocole Franco-Bri­
tannique de 1914. 
VU - Le Regiement Conjoint N° 19 de 1963 sur les clroits 
d'importation et les textes subsequents, 

ARRETENT: 

ARTICLE 1. - II est cree une taxe complementaire sur la 
valeur de toules les merchandises imporb~es aux Nouvel­
les-Hebrides qui sont assujetties au paiement des droits 
de douane a i'importation sinsi quril est prevll par Ie 
Reglement Conjoint N° 19 de 1963 et les textes subse­
quents qui ront modifiEi .• 

ARTICLE 2 - (1) Cette taxe sera de un pour cent (1%) 
de la valeur dec1aree en douane en vue de la determina­
tion des droits applicables aux merchandises importees 
conformement aux dispositions du reglement douenier. 

(2) Les merchandises qui, en vertu de ce Reglement, 
sont exemptees de droit d'importation ne sont pas pas­
sibles de Ie taxe ainsi creee., 

ARTICLE 3. - Le Conholeur des Douanes liquidera la 
laxe en meme temps que les droits de douane auxquels 
sont assujetties les marchandises imp or tees, ces som­
mes faisant l'objet d'un paiement unique .• 

ARTICLE 4. - Toute infraction au present Reglement 
sera punie d' une amende ne pouvent exceder 25 000 FNH 
au son equivalent en dollars australiens au taux de 
change officiel. 

ARTICLE 5. - Le present Reglement Conjoint, qui pren­
dre effet a compter de sa date de publication au Journal 
Officiel du Condominium, sera enregistre, publie et 
communique partout au besoin sera. 

Porl-Vila, Ie 29 juin 1973. 

Le Commissaire-Resident 
de Se Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides p.i. 

M.M. TOWNSEND 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles Hebrides, 

R,. LANGLOIS 

26 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT ale18191~ N° 29 of 1973 
\ <l-cz. c;,vL-A"i t"'; o"t 

TO PROVIDE for a surchar~e on imported ~oods, 

.'rfADE by the Resident Commissioners under .Articles 
2:2 and 7 of the An~lo-French Protocol of 1914. 

1. A surcharge of one per centum (1%) shall be levied 
on the value of all goods imported into the New Hebrides 
which are liable to Customs Import Duties as prescribed 
by the Customs Tmporf Duties joint Regulation No .. 19 
of 1963 as from time to time amended (hereinafter called 
the Joint Customs Re~ulation). 

2. (1) The surchar~e shall be calculated at the rate 01 
one per centum (1%) of the value of the ~oods imported 
into the New Hebrides as declared tor the purpose of 
import duties levied thereon under the provisions of the 
joint Customs Re~ulation .. 

(2) Any imported goods in respect of which no duty 
is levied under the joint Customs Regulation shall not 
be liable to the surchar~e levied under this Re~ulation. 

3. The Controller at Customs shall, when he notifies 
ally person importing goods into the New Hebrides at 
their assessment for import duty, also notify the said 
person of the amount of the surcharge payable in respect 
of the said ~ooas, and the sums payable in respect at 
both the import duty and the surcharge shall be paya ble 
one with the other. 

4. Any person who fails to pay in respect of allY imported 
~oods the tax required to be paid under the provisions 
at this Regulation shall be guilty of an offence and shall 
be liable on conviction therefor to a fine not exceedjn~ 
25,000 FNH or the equivalent thereat in Australian dol­
lars at the official rate of exchange. 

5 . .This joint Re~ulation may be cited as the joint Import 
Duties (Surchar~e) Regulation No. 29 of 1973 and shaH 
come into operation on the date of its pUblication in the 
Condominium Gazette. 

MADE at Vila this twenty ninth day at june, 1973 .. 

The Resident Commissioner Her Britannic Majesty's 
Actin~ 

tor the French Republic Resident Commissioner 

R. LANGLOIS M.M. TOWNSEND 



CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N°~O de 1973 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA]ESTE BRlTANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU les dispositions des articles 57 et 60 du Protocole 
Franco~Britannique du 6 aout 1914; 

VU la decision N° 16 du 16 mai 1972 investissant certains 
officiers de Milice d' un mandat special pour la constata­
tion des infractions prevues par l' article 57 du Protocolej 

vu les ~ecessib~s du service; 

DECIDENT 

Article 1,. - Monsieur BRIATTE Germain, du Corps Fran­
rrais de la Milice des Nouvelles Hebrides, est investi du 
mandat special prevu a l'artic1e 60 du Protocole pour 18 
constatation des infractions prevues par son article 57. 

Article 2. - La presente Decision Conjointe qui prendre 
effet a compter du 30 avril 1973, sera enregistree, COffi­

muoiquee et publiee partout ou. besoin sf!;ra~/ ~ 

a Port-Vila, Ie 15 juin 1973 

Le Commissa ire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides p.,i, 

M .• TOWNSEND 

Le Commissaire-Resident 
de France 

au'x Nouvelles Hebrides 

LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 51 de 1973 

LES COMMISSAlRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU les dispositions de l'article 2,3 (A) du Protocole 
Franco-Britannique de 1914, 

DECIDENT: 

Article L - Monsieur William Edward STOBER est DOmme 
Adjoint du Delegue Britannique pour la CircoDscription des 
lIes du Nord, en remplacement de Monsieur Brian Joseph 
BRESNlHAN. 

Article 2. - La presente Decision Conjointe, prendra effet 
pour compter du 27 juin 1973, 

-
NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 33 of 1973 
Actina in pursuance of Article 2.3 (A) (second paragraph) 
of the Anglo-French Protocol of 19J..4 the Resident Com­
mifilsioners 

DO HEREBY DECIDE 

1. Michel NOEL shall be appointed as Assistant District 
Agent to assist the French District Agent, Northern Dis­
trict in the performance of his duties .. 

2 .. This Joint Decision shall have effect from the date of 
the publication in the Condominium Gazette. 

DATED at VILA this ninth day of April 1973 

The Resident Commissioner 
for the French RepUblic 

R, LANGLOIS 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

COLIN H. ALLAN 

The French Text of this Joint Decision was publi­
shed in the Condominium Gazette No 325 of April i973. 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT R£al:1hAl'l9N N° 34 of 1973 
~~<"---i<..-r,,~ .. ~ 

Acting in pursuance of Article 8.6 of the Analo-French 
Protocol of 1914 the Resident Commissioners 

DO HEREBY DECIDE 

1. that Michel NOEL, having been appointed as Assis­
tant District Agent under Article 2.3 (A) (second paragraph) 
of the Anglo-French Protocol of 1914 shall be empowered 
to preside over the Native Court within Northern District. 

2. This Joint Decision shall have effect from the date of 
the pUblication in the Condominium Gazette. 

DATED at VILA this ninth day of April 1973 

The Resident Commissioner 
for the French RepUblic 

R. LANGLOIS 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

COLIN H. ALLAN 

The French Text of this Joint Decision was publiR 
shed in the Condominium Gazette No 325 of April 1973. 

._-----



Port~Vi1a, Ie 18 juin 1973 

Le Commissaire~Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides p,i 

M .• TOWNSEND 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles Hebrides 

LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 52 de 1973 

LES COMMISSAlRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU rarticle 2.3 (A) (paragraphe 2 du Protocole Franco­
Britannique de 1914. 

DECIDENT: 

Article L - M" Malakai RUSSEL. adjoint administratif, 
est nomme adjoint au Delegue Fran9ais des Iles du Sud. 
Il l'assistera dans l'exercice de ses fonctions selon les 
attributions qui lui seront confiees par lui .. 

Article 2~ - La presente Decision Conjointe prendra effet 
a compter du jour de sa publication au J ourna1 Officiel du 
Condominium .• 

Port-Vila, Ie 18 juin 1973 

Le Commissaire-Resident Le Commissaire-Resident 
de Sa M·ajeste Britannique de France 
aux Nouvelles Hebrides p.i.. aux Nouvelles Hebrides 

M. TOWNSEND LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

oJ DECISION CONJOINTE N° 53 de 1972 

LES COMMISSAlRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU 11 article 8, paragraphe 6 du Protocole Franco-Britan­
nique de 1914, 

DECIDENT: 

Article L - M. Malakai RUSSEL, nomme adjoint au Dele­
gue Fran9ais de Ia Circonscription des Bes du Sud, selon 
les dispositions de }'article 2,3 (A) 2 ,§ du Protocole 
Franco-Britannique de 1914, est habilite a presider Ie 
Tribunal Indigene de la Circonscription des Iles du Sud. 

Article 2. - La presente Decision conjointe entreea en vi~ 
gueur a la date de sa publication au Journal Officiel du 
Condominium. 

·28 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 49 of 1972 

Acting in pursuance of Article 2.3 (A) of the Anglo-French 
Protocol of 1914 the Resident Commissioners 

DO HeReBY DecIDe 

FRANCIS EUST,4CE BAKER be appointed British Dis­
trict Agent Northern District, with eUect from the 2nd 
Way 1973. 

DATED at VILA this twenty-ninth day of .11ay' 1973 

French British 
Resident Commissioner Resident Commissioner 

LANGLOIS COLIN H. ALL4N 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 51 of 1972 

Acting in pursuance of Article 2:3 (A) of the Anglo-French 
Protocol of 1914 the Resident Commissioners 

DO HEREBY DECIPE 

that William Edward Stober be and is appointed Assistant 
British District Agent for the Northern District, with effect 
from the 27th day of June 1973 in place of Brian Joseph 
Bresnihan, 

DATED at Vila this eighteenth day of June 1973 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

L.4NGLOIS 

Her Britannic Majesty's 
Acting 
Resident Commissioner 

TOWNSEND 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM -

JOINT DECISION N° 52 of 1972 

Acting in purSUance of Article 2.3 (A) (2nd paragraph) 
the Anglo-French Protocol of 19)4, the Resident Com­
missioners 

DO HEREBY DECIDE 

1. Administrative Assistant MALAKAI RUSSEL shall be 
appointed as Assistant District Agent to assist the French 
District Agent for Southern District in the performance of 
his duties. 

2. This Joint Decision shall have effect frolll the date of 
publication in the Condominium Gazette. 

.-.. .. , 

') 



Port-Vila, Ie 18 juin 1973" 

Le Commissaire-Resident 
de Sa l\lajeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides 

COLIN H. ALLAN 

Le Commissaire-Residant 
de France 

aux Nouvelles Hebrides 

LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 54 de 1972 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA)ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU l'article 47 A du Regiement Conjoint N° 4 de 19G2 
modifie par Ie Regiement Conjoint N° 10 de 1967 

D ECIDENT: 

Article L - JOHN CATT 
ayant ere condamne Ie VINGT (JUATRE AVRIL 1973 par 
Ie Tribunal du let Oegre des lles du Centre 1 pour con­
travention au Reglement Conjoint N° 4 de 191'}2 it lui est 
interdit de conduire un vehicule a moteut ou une moto­
cyclette pendant une periode de SIX MOIS a compter de la 
date de notification de la presente decision. 

Article 2" - La presente decision enhera en vigueur pour 
compter de 1a date de sa publication au Journal Officiel 
du Condominium. 

Port-Vila, Ie 21 juin 1973 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides p.L 

M. TO~NSEND 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles Hebrides 

LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 55 de 1973 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE E1' DE SA 
MAJESTE BRI1'ANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU les dispositions des articles 57 et 60 du Protocole 
Franco-Britannique du 6 Aoat 1914; 

VU 1a decision N° 16 du 16 Illai 1962 iuvestissant cer­
tains officers de Milice d' un mandat special pour la cons­
tatation des infractions prevues par l'article 57 du Prato­
cole; 

VU les necessites du service; 

D ECIDENT: 

Article ler - Monsieur Rouja Christian, du Corps franc;ais 

29 

DATED at Vila this eighteenth day of June, 1973 

French 
Resident Commissioner 

LANGLOfS 

Acting British 
Resident Commissioner 

M. TOWNSEND 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

• JOINT DECISION N° 53 of 1972 

Acting in pursuance 0/ Article 8, para/Jraph 6 of the Anglo­
French Protocol of 1914, the Resident Commissioners 

DO HEREBY DECfDE 

1. ,WALAK4! RUSSEL havinlJ been appointed as Assistant 
French District A~ent under Article 2.3 (A) (second para­
graph) of the AnlJlo-French Protocol 0/ 19J4 shall be em­
powered to preside over the Native Court within the Sout­
hern District. 

2. - This Joint Decision shall have effect lrommthe date 

of the pUblication in the Condominium Gazette, 

DATED at VILA this eighteenth day of June, 1973 

French Acting British 
Resident Commissioner Resident Commissioner 

LANGLOfS M. TOWNSEND 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 54 of 1972 
IN EXERCISE 0/ the powers conferred by section 47 A 
of Joint Regulation No 4 of 1962 as amended by Joint 
Regulation No 10 of 1967, .'ler Britannic Majesty's Com­
missioner and the Resident Commissioner for the French 
Republic in t(le New Hebrides 

DO HEREBY DECfDE 

that John CATT 
havinlJ been convicted on the twenty-fourth day of April 
1973 by the Court of First lnstance [or Central District 
No 1 of an offence under section 13 of Joint Regulation 
No 4 of lr162 is disqualified from driving any motor ve­
hicle or motor cycle [Or a period 0/ six months. 

This Joint Decision sl}aI1 take effect from the da'te 

of its publication in the Condominium Gazette. 

D.4TED at Vila this twenty-lirst day 0/ June/ 197.1 

The Resident Commissioner 

for the French Repub.1i~ 

LANGLOfS 

Her Britannic Majesty's 
Actin~ 

Resident Commissioner 

,If, TOWNSgND 



de la Milice des Nouvelles-Hebrides, est investi d'un 
mandat special prevu a l' article 60 du Protocole pour la 
constatation des infractions prevues par son article 57 ~ 

Article 2. - La presente decision conjointe qui prendra 
effet B. compter du ler Juin 1973, sera enregistree, com­
muniquee et publiee partout au besoin sera~/ ~ 

it Port-Vila, Ie 21 juin 1973 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides p .• L 

M. TOWNSEND 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

LANGLOIS 

TRIBUNAL MIXTE DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION 

relati ve au delai d' un an 
prevu par l' article 38 du 
Reglement d'immatriculation 
du 30 novembre 1927. 

LE TRIBUNAL MIXTE; 

Considerant que toutes les formalites de publicite 
prescrites par Ie Titre H du susdit Ieglement ant ete 
remplies, 

DECIDE: 

Article 1er. - Le delai d'un an pendant lequelles requetes: 

214 Vate, deposee Ie 26 novembre 1971, au nom des 
epoux Rene THEVENIN, tendant a l'immatriculation d'une 
propriete denommee "PENTECOTE", sise a Port-Vila 
(ITe Vate) ; 

215 Vate, deposee Ie 31 janvier 1972, au nom de M. 
John KALDABAU, tendant B. I'immatriculation d'une pro­
priete denommee "NAROUASSA", sise a Rentapao (ITe 
Vate) ; 

216 Vate, deposee Ie 12 mai 1972, au nom de M. 
Claude VAN NERUM, tendant a 1'immatriculation d' une 
propriete denommee "NAVARA", sise a Port-Vila (ITe 
Vate) ; 

217 Vate, deposee Ie 22 juin 1972, au nom de M. 
Jack KALOTITI, tendant a l'immatriculation d'une pro­
priete denommee "EFARPAU", sise a Pango (ITe Vate); 

218 Vate, deposee Ie 19 juillet 1972, au nom de M~ 
John AH POW, tendant a l'immatriculation d'une propriete 
denommee "AH POW RECLAMATION", sise rue Higgin­
son, a Port-Vila (ITe Vate) ; 

30 

JOINT COURT OF THE NEW HEBRIDES 

DECISION 

concerninl1 the period of one year 
allowed for the filinl1 of caveats 
pursuant to article 38 of the Rules 
of Procedure in Land Rel1istration 
matters dated the 30th November, 
1927. 

TilE JOINT COURT: 

CONSlDER1NG that all the formalities tending to 
pUblication as provided in Chapter 1I of the abovemen: 
tioned Regulation have been completed: 

DECIDES 

Article 1. that the period of one year durinl1 which ca­
veats may be filed al1ainst the applications set out in 
the Schedule hereto, pursuant to the provisions of ar­
ticle 26 of the Protocol of 6th Aul1ust, 1914 shall com· 
mence to run as from the 15th june 1973. 

4cticle 2 .. that in accordance with the requirements of 
article 38 ot the above-mentioned Rules, the present 
Decision shall be posted up on the doors of the Court 
House and shall be published in the Condominium Ga· 
zette. 

Vila, the 11th june, 1973. 

1.. CAZENDRES 
French judl1e 

E. BUTERI 
Rel1istrar 

D. R. lJAVIS 
British Judge 

TilE SCHEDULE ABOVE REFERRED TO : 

No. 214 Elate, lodged on 26th November, 1971 in the 
name of Mr. and ,lIrs. Rene Thevenin, for the rel1istration 
of the property called "PENTECOTE", situated at Vila 
([sland of Efate). 

No. 215 Efate, lodged on 31st januarYI 1972, in the 
name of .llr. john Kaldabau, for the rel1istration of the 
property called "NAROUASSA", situated at Rentabao 
([sland of Efate). 

No 216 Elate, 10dl1ed on 12th ,lIay, 1972 in the name of 
lIr. Claude VAN NERU,lI, for the registration of the pro· 
periy called "NAVARA", situated at Vila (Island of 
Efate). 



-

-

219 Vate, deposee Ie 22 Bout 1972, au nom de M. 
DINH VAN TICH, tendant a l'immatriculation d'une proM\ 

priete denommee rrDINH TICH RECLAMATION", sise rue 
Higginson, a Port-Vila Cne Vate) j 

220 Vate, deposee Ie 23 aout 1972, au nom de M. 
Albert KALOMAIRE, d'Emor, tendant a l'immatriculation 
d'une propriete denommee "TAGAPORO". sise a Gnesue, 
Ebuli River (fie Vab~) ; 

221 Vate, deposee Ie 25 aout 1972, au nom de M. 
KALFORI KALTABANG, de l'not Vila, tendant a }Iim­
matriculation d' une proplh~te denommee "N ATOIKA ", 
sise pres de Port-Vila (ne Vah~) ; 

pOUIront etre l' objet de contestation sui vent l' article 
26 du Protocole du 6 Bout 1914, commencera a comic du 
15 juin 1913, 

Article 2. - La presente decision sera affichee aux partes 
du Palais de Justice, conformement a l'article 38 sus­
vise du Reglement d'lmmatriculation et inseree au Jour­
nal Officiel du Condominium,_ 

Port-Vila, Ie 11 juin 1973 

Le J uge Britannique : Le Juge FranC;ais : 

D.R. DAVIS. L. CAZENDRES. 

Le Greffier: 

E .• BUTER!. 
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No 217 Elate, lod~ed on 22tid June, 1972 in the name of 
Mr. Jack Kalotiii, for the re~istration 01 the property 
called" EF ARP AUt!, situated at Pan~o (Island of Elate). 

No 218 Elate, lod~ed on 19th July, 1972 in the _~ame of 
Mr. John Ah Pow, for the registration of the pr6perty 
called It AH POW RECLAMATION", situated b~ Hig .. 
ginson Street, Vila (Island 01 Elate). I , 

! 
No 219, Elate 

No 219, Efate, lodged on 22nd' August 1972 in the name 
of Mr. Dinh Van Tich, lor the registration o/. the pro­
perty called ItDlNH TICH RECLAMATION", situated 
on Higginson Street, Vila (Island 01 Elate)., ' 

No 220 Elate, lodged on 23rd August 1972 in : the name 
01 Mr. Albert Kalomaire. of Emor, lor the registration of 
the property called "TAGAROPO" I situated at One sua, 
Ebuli River (Island of Elate). 

No 221 Elate, lodged on 25th August, 1972 in the name 
01 Mr. KaUori Kaltabang. 01 Fila [sland, for the regis~ 
iration of -the property called II NATOIKA" I situated 
near Vila (Island of Elate). 


